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  بخش دومبخش دوم
  تبديل پول به سرمايهتبديل پول به سرمايه

  

  : : فصل چهارمفصل چهارم

  تبديل پول به سرمايهتبديل پول به سرمايه
  

  فورمول عمومی سرمايهفورمول عمومی سرمايه  --١١
 کالاها يعنی    رشد يافته ی   توليد کالائی و دوران   . گردش کالائی سرآغاز سرمايه است    

   ѧѧه سѧѧستند کѧѧی هѧѧاريخی ئѧѧائط تѧѧده ی آن وسѧѧشکيل دهنѧѧانی تѧѧبازرگѧѧان آن بѧѧه رمايه درمي

 جديѧѧد  زنѧѧدگیتجѧѧارت جهѧѧانی و بѧѧازار جهѧѧانی در قѧѧرن شѧѧانزدهم تѧѧاريخ  . وجѧѧود مѧѧی آيѧѧد 

  .سرمايه را می گشايند

 دوران کالائی يعنی از مبادله ی ارزش های مѧصرف    مادی در صورتی که از محتوی    

وجѧود مѧی آورد     ه  کال اقتصادی ئی را کѧه ايѧن پروسѧه بѧ           شمختلف چشم بپوشيم و فقط ا     

د نظѧѧر قѧѧرار دهѧѧيم، آن گѧѧاه پѧѧول را بѧѧه مثابѧѧه آخѧѧرين محѧѧصول ايѧѧن پروسѧѧه خѧѧواهيم  مѧѧور

  .ی سرمايه استن محصول دوران کالائی نخستين صورت تجلّيآخر. يافت

  ه همѧه جѧا در برابѧر مالکيѧت ارضѧی بѧدواً بѧه شѧکل پѧول، بѧه                      ياز لحاظ تاريخی، سرما   

           ѧرد    مثابه دارائی نقدی، سرمايه ی تجاری و سرمايه ی ربائی قѧی گيѧرای    . ١رار مѧی بѧول

           ѧّورت تجلѧستين صѧول نخѧه             دريافتن اين نکته که پѧه بѧه مراجعѧازی بѧت نيѧرمايه اسѧی س
                                                 

 تضاد بين قدرت مالکيت ارضѧی کѧه مبتنѧی بѧر مناسѧبات شخѧصی اربѧاب رعيتѧی اسѧت و                         -١
  : نيروی غيرمشخص پول در اين دو مثل فرانسوی به طور روشن بيان شده است

) "Nulle terre sans seigneur (" هيچ زمينی بی خداوندگار نيست(  
 ")L’argent n’a pas de maitre (" پول ارباب ندارد.  

 ٢
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    در برابѧѧر چѧѧشمان مѧѧا بѧѧازی  همѧѧين داسѧѧتان همѧѧه روزه  . ه نيѧѧستيتѧѧاريخ پيѧѧدايش سѧѧرما 

بازار کالا، بازار   (هر سرمايه ی نو که وارد صحنه می شود يعنی وارد بازار             . می شود 

د، همواره به صورت پول است، پولی که برحѧسب پروسѧه ی      دمی گر ) زار پول کار يا با  

  .مشخصی بايد به سرمايه تبديل شود

نخست پول از حيث پول بودن به مثابه سرمايه تنهѧا از جهѧت شѧکل مختلѧف دورانѧی              

  .خويش با هم فرق دارند

  ѧѧکل بѧѧست از     ی شѧѧا عبارتѧѧردش کالاهѧѧطه ی گѧѧال    ، ي» ک- پ-ک«واسѧѧديل کѧѧی تبѧѧعن      

شѧکل  : ولѧی در جنѧب ايѧن شѧکل    . کѧالا، يѧا فѧروش بѧرای خريѧد     به پѧول و رجѧوع پѧول بѧه        

دومی را می يابيم کѧه از لحѧاظ ويژگѧی بѧا آن يکѧی متفѧاوت اسѧت و آن عبѧارت از شѧکل                   

د بѧѧه قѧѧصد يѧѧ بѧѧه پѧѧول يѧѧا خرالال پѧѧول بѧѧه کѧѧالا و رجѧѧوع کѧѧ ي اسѧѧت يعنѧѧی تبѧѧد» پ- ک-پ«

  سѧرمايه  بѧه  راانجѧام مѧی دهѧد مبѧدل       پѧولی کѧه در حرکѧت خѧود ايѧن گѧردش اخيѧر                . فروش

 خѧѧود از پѧѧيش سѧѧرمايه  ،مѧѧی شѧѧود، سѧѧرمايه مѧѧی گѧѧردد و از لحѧѧاظ تخصيѧѧصی کѧѧه يافتѧѧه   

  .هست

 اين گردش ماننѧد دوران     .  را نزديک تر مورد مطالعه قرار دهيم       » پ - ک -پ«گردش  

     مرحلѧѧه ی نخѧѧست کѧѧه عبѧѧѧارت از     در. سѧѧاده کѧѧالائی دارای دو مرحلѧѧه ی متѧѧضاد اسѧѧت     

      مرحلѧѧѧه ی دوم کѧѧѧه  در. ، يعنѧѧѧی خريѧѧѧد اسѧѧѧت، پѧѧѧول بѧѧѧه کѧѧѧالا تبѧѧѧديل مѧѧѧی شѧѧѧود  » ک-پ«

ولѧѧی وحѧѧدت ايѧѧن دو . ل مѧѧی گѧѧردددّبѧѧ يعنѧی فѧѧروش اسѧѧت، کѧѧالا از نѧѧو بѧѧه پѧول م  » پ-ک«

تمام حرکت است که پول را با کالا و همين کالا را از نو با پول مبادله  مرحله عبارت از

که آن را دوباره بفروشد يѧا اگѧر از تفѧاوت هѧای           می کند، کالا را می خرد به منظور اين          

     خريѧѧداری لصѧѧوری خريѧѧد و فѧѧروش چѧѧشم بپوشѧѧيم، بѧѧا پѧѧول کѧѧالا مѧѧی خѧѧرد و بѧѧا کѧѧالا پѧѧو 

نتيجه ای که مجمѧوع پروسѧه در آن حѧل مѧی شѧود عبѧارت اسѧت از مبادلѧه ی                       . ٢می کند 

د  فون٢٠٠٠ѧѧ ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ ١٠٠ر مѧѧن در برابѧѧر گѧѧا. » پ-پ«ی نѧѧپѧѧول بѧѧه پѧѧول يع

                                                 
نظѧام  : "مرسѧيه دولاريѧوير  ". (با پول کѧالا مѧی خرنѧد و بѧا کѧالا پѧول خريѧداری مѧی کننѧد                  "-٢

 Mercier de la Rivière: „L’ordre naturel ٥٤٣ص " طبيعی و اصلی اجتماعات سياسی
et essentiel des sociètès politiques“, p. ٥٤٣(  

 ٣ 
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  ليѧره بفروشѧم، مѧآلا از ايѧن     ١١٠ فونѧد پنبѧه را بѧاز بѧه مبلѧغ         ٢٠٠٠پنبه بخرم و همѧان      

 ليره ی استرلينگ يعنѧی پѧول را بѧا پѧول مبادلѧه        ١١٠ ليره ی استرلينگ را با       ١٠٠راه  

  .کرده ام

رض از طی اين بيراهه مبادله ی مبلغی پول با مبلغی بѧه همѧان   غبديهی است که اگر   

   ѧѧѧی مѧѧѧود يعنѧѧѧی بѧѧѧر ارزش مѧѧѧر   ١٠٠ثلاً اگѧѧѧترلينگ در برابѧѧѧره ی اسѧѧѧره ی ١٠٠ ليѧѧѧلي 

      بѧه صѧورت جريѧان      » پ - ک -پ«استرلينگ مبادله می شѧد، آن گѧاه پروسѧه ی دورانѧی              

 ١٠٠گѧری کѧه    در اين صورت شѧيوه ی انѧدوخت  . بی مزه و خالی از معنائی در می آمد   

مѧѧی دارد بѧѧه ليѧѧره ی خѧѧود را بѧѧه جѧѧای آن کѧѧه دچѧѧار مخѧѧاطرات دورانѧѧی کنѧѧد محکѧѧم نگѧѧاه 

     از سѧѧوی ديگѧѧر اعѧѧم از ايѧѧن کѧѧه بازرگѧѧان   . مراتѧѧب سѧѧاده تѧѧر و اطمينѧѧان بخѧѧش تѧѧر اسѧѧت  

 ليѧѧره ی ١١٠ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ خريѧѧداری کѧѧرده اسѧѧت بѧѧه       ١٠٠پنبѧѧه ای را کѧѧه بѧѧه   

ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ يѧѧا حتѧѧی  ١٠٠اسѧѧترلينگ بفروشѧѧد و يѧѧا مجبѧѧور شѧѧود آن را در ازاء 

 پولش حرکت ويژه و بديعی انجام داده است که بѧه             ليره واگذار کند، در هر صورت      ٥٠

مورد دوران ساده ی کالائی به وقوع مѧی پيوندنѧد آن    راست که دکلی غير از آن نوعی      

  .آورده لباسی می خرد به دست چنان که مثلاً دهقانی گندم می فروشد و با پول

 »ک - پ-ک« و » پ- ک-پ«پس بدواً بايد ويژگی اختلاف شکلی بѧين گѧردش هѧای         

بدين طريѧق در عѧين حѧال تفѧاوت مѧاهوی کѧه پѧشت ايѧن اخѧتلاف شѧکل            . را معلوم داشت  

  .کمين کرده است نمايان می شود

  .بدواً ببينيم چه جهات مشترکی بين دو شکل وجود دارد

 » ک-پ«و ) فѧѧروش (» پ-ک«هѧѧر دو گѧѧردش بѧѧه همѧѧان دو مرحلѧѧه ی متقابѧѧل يعنѧѧی 

) کالا و پѧول (و مرحله همان عوامل مادی      در هر يک از اين د     . تجزيه می شوند  ) خريد(

و هم چنين دو شخص با همان نقاب های مѧشخص اقتѧصادی يعنѧی خريѧدار و فروشѧنده             

هر يک از دو گѧردش وحѧدت بخѧش همѧان مراحѧل متѧضاد                . در برابر يکديگر قرار دارند    

     يله ی مداخلѧѧه ی سѧѧه معاملѧѧه کننѧѧده تحقѧѧق    سѧѧو بѧѧار ايѧѧن وحѧѧدت بѧѧه   اسѧѧت و در هѧѧر دو 

 ٤
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بد که از ميان آن ها يکی فقط می فروشد و ديگری تنها می خѧرد ولѧی سѧومی بѧه                     می يا 

  .طور متناوب می خرد و می فروشد

 را از يکѧديگر     » پ - ک -پ« و   » ک - پ -ک«با اين وجود آن چه از ابتѧدا دو گѧردش            

دوران . متمايز می سازد عبارت از ترتيب وارونه ی همان مراحل دورانی متضاد اسѧت        

ا فروش آغاز می شود و با خريد انجام مѧی پѧذيرد در صѧورتی کѧه گѧردش      کالائی ساده ب 

مورد اول   در. د شروع می شود و به فروش ختم می گردد         يپول به مثابه سرمايه با خر     

مورد دوم پѧول اسѧت کѧه نقطѧه ی مبѧداء و نقطѧه ی انتهѧای حرکѧت را تѧشکيل            کالا و در  

 و در شѧѧکل ديگѧѧر بѧѧه واسѧѧطه ی حرکѧѧت جمعѧѧی، در شѧѧکل نخѧѧست، پѧѧول اسѧѧت. مѧѧی دهѧѧد

  .عکس کالاست

 مѧѧآلا پѧѧول بѧѧه کѧѧالائی تبѧѧديل مѧѧی شѧѧود کѧѧه بѧѧه مثابѧѧه ارزش      » ک- پ-ک«در گѧѧردش 

در شѧکل عکѧس     . اين پول به طور قطعی خرج شده است        بنابر. مصرف به کار می رود    

 آن جهت خرج می کند کѧه بتوانѧد از نѧو       از ، به عکس خريدار پول را     » پ - ک -پ«آن،  

وی به هنگام خريد کالا پول به جريان مѧی ريѧزد            . نگ آورد چ پول به    به مثابه فروشنده  

او پѧول را فقѧط بѧا    . يله ی فروش کالا آن را از گردش بيرون کѧشد      سدوباره به و  تا مگر   

. ذيانه از خود جѧدا مѧی کنѧد کѧه دوبѧاره آن را بѧه تѧصرف خѧويش در آورد        واين حساب م  

  ٣.اين پول فقط پيش پرداخت شده است بنابر

     فروشѧنده آن را    . بѧه جѧا مѧی شѧود        وک دوبѧار جѧا    کس، همان مѧ   » ک - پ -ک« در شکل 

مجمѧѧوع . از خريѧѧدار دريافѧѧت مѧѧی کنѧѧد و از نѧѧو آن را بفروشѧѧنده ی ديگѧѧری مѧѧی سѧѧپارد    

زاء کѧالا  پروسه ای که با دريافت پول به جای کѧالا آغѧاز مѧی شѧود بѧا پرداخѧت پѧول در اِ          

 همѧѧان مѧѧسکوک بلکѧѧه همѧѧان    نѧѧه» پ- ک-پ«شѧѧکل  بѧѧه عکѧѧس در . انجѧѧام مѧѧی پѧѧذيرد  

                                                 
هنگامی که چيزی از آن جهت خريداری می شود کѧه از نѧو بѧه فѧروش رود، مبلغѧی کѧه                     "-٣

اگر شئی مزبور برای آن خريداری    . بدين منظور به کار رفته پول پيش پرداخته خوانده می شود          
 می توان مبلغ نامبرده را خرج شده بѧه شѧمار        نشده است که از نو به فروش رود، در آن صورت          

). ٢٧٤، جلѧد يکѧم، صѧفحه ی         ١٨٠١چѧاپ لنѧدن     . جيمس استوارت، مجموعه آثار و غيره     . (آورد
)James Steuart: „Woeks etc.“ edited by General Sir James Steuart, his son, 

London, ١٨٠٥, V. I. p. ١٧٤(  

 ٥ 
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 بѧه  اند وتخريѧدار کѧالا را از دسѧت فروشѧنده مѧی سѧ          . کالاست که دوبار تغيير جا می دهد      

مورد دوران کالائی ساده دو بار تغيير    هم چنان که در   . خريدار ديگری می سپارد   دست  

ديگر می گردد، در ايѧن   به دست جای همان مسکوک موجب انتقال قطعی پول از دستی 

  .داء حرکتش می شودب تغيير جای همان کالا موجب برگشت پول به سوی مجا دوبار

برگѧѧشت پѧѧول بѧѧه مبѧѧداء حرکѧѧت خѧѧود بѧѧسته بѧѧه آن نيѧѧست کѧѧه کѧѧالا گѧѧران تѧѧر از آن چѧѧه   

اين حالت تنها در مقѧدار مبلѧغ پѧولی کѧه بѧر مѧی گѧردد                 . خريده شده به فروش رفته باشد     

وندد که کالای خريداری شѧده  پديده ی برگشت خود هنگامی به وقوع می پي    . مؤثر است 

.  به طور کامل طی شده باشѧد       » پ - ک -پ«اين دور    از نو به فروش رفته باشد و بنابر       

پس تفاوت محѧسوس و قابѧل لمѧسی بѧين دوران پѧول بѧه مثابѧه سѧرمايه و دوران آن بѧه                        

  .مثابه پول ساده وجود دارد

     ی ديگѧѧر بѧѧه محѧѧض ايѧѧن کѧѧه پѧѧول حاصѧѧل از فѧѧروش کѧѧالائی از نѧѧو صѧѧرف خريѧѧد کѧѧالائ     

باز پول به سوی ، اگر با وجود اين.  به طور کامل طی شده است» ک- پ-ک«شد دور 

يله ی از سѧرگرفتن بѧا تکѧرار تمѧام     سѧ نقطه ی خروج خويش جريان يابد، ايѧن فقѧط بѧه و        

اگѧѧر مѧѧن يѧѧک چѧѧارک گنѧѧدم را بѧѧه مبلѧѧغ سѧѧه ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ   . ر خواهѧѧد بѧѧوددور ميѧѧسّ

من به طѧور قطѧع خѧرج    س خريداری کردم آن پول از لحاظ فروختم و با اين سه ليره لبا      

 لبѧѧاس فѧѧروش آن پѧѧول از آنِ. شѧѧده اسѧѧت و ديگѧѧر بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه بѧѧا مѧѧن ارتبѧѧاطی نѧѧدارد   

 پѧول از نѧو بѧه سѧوی مѧن            ،حالا اگر من دوبѧاره يѧک چѧارک گنѧدم بفروشѧم            . گرديده است 

بѧه  . ر معاملѧه ل بلکه تنها در نتيجه ی تکراروان می شود ولی نه به سبب معامله ی اوّ       

و چيѧزی خريѧدم مجѧدداً پѧول از     نѧ محض اين که معامله ی دوم را به انجѧام رسѧاندم و از    

 خѧرج پѧول بѧه هѧيچ وجѧه ارتبѧاطی بѧا               » ک - پ -ک«پس در گردش    . من دور خواهد شد   

 به عکس برگشت پѧول بѧه نحѧوه ی خѧرج شѧدن آن                » پ - ک -پ«در  .  آن ندارد  بازگشت

به هدف نرسيده يا ايѧن کѧه پروسѧه بريѧده اسѧت و                عمل   بدون اين برگشت  . بستگی دارد 

          ѧّت           هنوز ناتمام، زيرا مرحله ی دوم يعنی فروشی که مکمѧد اسѧده ی خريѧام دهنѧل و انج

  .وجود ندارد
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 از مبѧѧداء بѧѧا کѧѧالائی آغѧѧاز مѧѧی شѧѧود و در انتهѧѧای آن نيѧѧز کѧѧالای        » ک- پ-ک«دور 

بنѧابراين  . فتنѧد خارج می شود و در محيط مѧصرف مѧی ا   ديگری است که خود از دوران 

. انی آن مصرف، بѧرآوردن حѧوائج و در يѧک کلمѧه ارزش مѧصرف اسѧت و بѧس               غهدف  

س از نقطه ی عزيمѧت بѧا پѧول آغѧاز مѧی شѧود و سѧرانجام بѧه         ک به ع» پ -ک -پ«دور  

ت محرکѧه و هѧدف جѧازم آن ارزش مبادلѧه بѧه خѧودی               پѧس علѧّ   . همان نقطه بر مѧی گѧردد      

  .خود است

     هѧѧѧѧر دو . دارای شѧѧѧѧکل اقتѧѧѧѧصادی واحѧѧѧѧدی اسѧѧѧѧت  در دوران سѧѧѧѧاده دو منتهѧѧѧѧای دور  

ولѧی از لحѧاظ کيفѧی    . طرف کالا هستند و هر دو نيز کالاهائی بѧا مقѧدار ارزشѧی يکѧسانند      

مبادلѧه ی محѧصولات و تبѧادل    . ارزش های مصرف متفاوتی هستند ماننѧد گنѧدم و لبѧاس      

توی حرکѧت   اجتماعی نمايش يافته است در اين مورد مح        ن ها کارِ  آمواد مختلفی که در     

  . جور ديگر است» پ- ک-پ«اما در مورد گردش . را تشکيل می دهند

) توتولѧوژی (اين گردش در نظر اول بی محتوی جلوه می کند زيرا جنبه همان گوئی               

پѧѧول در هѧѧر دو سѧѧو قѧѧرار . هѧѧر دو سѧѧر دور دارای شѧѧکل اقتѧѧصادی يکѧѧسانی اسѧѧت . دارد

متفѧاوت باشѧند، وجѧود     کيفيѧّت  اين ارزش های مѧصرف کѧه از لحѧاظ     گرفته است و بنابر   

ارزش هѧѧای  ندارنѧѧد زيѧѧرا پѧѧول چهѧѧره ی دگرسѧѧان شѧѧده ی کالاهاسѧѧت کѧѧه در درون آن      

مبادله ی صد ليره ی استرلينگ بѧا پنبѧه و   . مصرف ويژه ی کالاها خاموشی يافته است    

 همين پنبه با يک صد ليره ی استرلينگ، يعنی معاوضѧه ی پѧول از               ی سپس باز مبادله  

      م بѧѧا پѧѧول، معاوضѧѧه ی چيѧѧزی بѧѧا همѧѧان چيѧѧز، عملѧѧی خѧѧالی از هѧѧدف و         رمѧѧستقييراه غ

  ٤.بی فايده به نظر می رسد

                                                 
پѧول  : " به مرکانتی ليست ها بانگ می زندMercier de la Rivière مرسيه دولاريوير -٤

در کتѧابی کѧه بѧا کѧاردانی     ). ٤٨٦کتاب نظام طبيعѧی و غيѧره صѧفحه       " (را با پول مبادله نمی کنند     
هѧر تجѧارت عبѧارت    : "بحث می کند چنين می تѧوان خوانѧد  " احتکار"و  " بازرگانی"حرفه ای از    

   ѧѧت از همѧѧت؛ و درسѧѧوع اسѧѧف النѧѧياء مختلѧѧه ی اشѧѧشمه        از مبادلѧѧره سرچѧѧه بهѧѧت کѧѧتلاف اسѧѧين اخ
و ... هيچ سودی به بѧار نمѧی آورد       ... مبادله يک فوند نان با يک فوندنان      ). برای تاجر؟ (می گيرد   

همين امر است که تفاوت ممتاز تجارت را با قمار، که تنهѧا مبادلѧه ی پѧول در مقابѧل پѧول اسѧت،                          
 ".روشن می سازد

 ٧ 
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. مقѧѧدار آن اسѧѧتفقѧѧط مبلѧѧغ ديگѧѧری پѧѧول متفѧѧاوت مѧѧی سѧѧازد  آن چѧѧه مبلغѧѧی پѧѧول را از

 بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه مرهѧѧون اخѧѧتلاف کيفѧѧی بѧѧين   » پ- ک-پ«ايѧѧن محتѧѧوی پروسѧѧه ی   بنѧѧابر

ه اين مفهѧوم فقѧط مرهѧون اخѧتلاف           بلک -پول است  زيرا هر دو سر آن       -قطبين آن نيست  

 پѧول از آن  ،ريختѧه شѧده بѧود    سѧرانجام بѧيش از آن چѧه بѧدواً در دوران             . ی آن دوسѧت   کمّ

پنبه ای که به صد ليѧره ی اسѧترلينگ خريѧداری شѧده بѧود مѧثلاً              . بيرون کشيده می شود   

پس شکل  .  ليره فروخته می شود    ١١٠ ليره ی استرلينگ يا      ١٠+ ١٠٠لغ   مب  به از نو 

  :کامل اين پروسه چنين است

 يعنی مѧساوی اسѧت بѧا پѧول پѧيش پرداخѧت              »زپ+  پ=  پَ« که در آن     » پَ - ک -پ«

 من اين زائده يѧا فزونѧی نѧسبت بѧه ارزش بѧدوی را اضѧافه       -شده به اضافه ی يک زائده 

اين ارزشی که بدواً ريختѧه شѧده اسѧت نѧه      بنابر. می نامم) Surplus- Value(ارزش 

ران حفظ می شود بلکه ضمن گردش مقدار ارزشی خѧود را تغييѧر مѧی دهѧد،                  تنها در دو  

                                                                                                      
(Th. Cerbet: „An Inquiry into the Causes and Modes of the Wealth of 

Individuals; or the Principles of Trade and Speculation explained.” 
London ١٨٤١, p. ٥) 

 پ يعنی مبادله ی پول با پول تنها شکل تميزدهنѧده ی         -با اين که کوريت متوجه نيست که پ       
 ولی لااقѧل تѧا ايѧن حѧد قبѧول            دوران سرمايه ی تجاری نيست بلکه شکل گردشی هر سرمايه است          

بѧا قمѧار مѧشترک    ) اسپکولاسѧيون (دارد که ايѧن شѧکل نѧوع ويѧژه ای از بازرگѧانی، يعنѧی احتکѧار               
 می رسد و در می يابد کѧه خريѧد بѧرای فѧروش      Mac Cullochولی پس از آن مک کلوچ . است

هѧر  . " رودخود اسپکولاسيونی است و بنابر اين تفاوت بѧين اسپکولاسѧيون و تجѧارت از بѧين مѧی        
معاملѧѧه ای کѧѧه بѧѧه وسѧѧيله ی آن شѧѧخص جنѧѧسی مѧѧی خѧѧرد تѧѧا آن را مجѧѧدداً بفروشѧѧد در واقѧѧع خѧѧود     

 ".اسپکولاسيونی است
 (Mac Culloch: A Diction ary practical etc. of Commerce. London 

١٨٤٧, p. ١٠٠٩.) 
مѧستردام  بѧورس آ ) م.  شاعر غزل سѧرای معѧروف يونѧان   pindare(، اين پيندار  pintoپينتو  

 Lockeايѧن جملѧه را از لاک   " (تجارت قماری است  : "بی اندازه ساده لوح تر است که می گويد        
اگر بنا باشد بتوان برای مدت طولانی همه . و از گدايان نمی توان چيزی برد). قرض کرده است

ی را چيز را از هرکس برد ناچار بايد قسمت اعظمِ برد را دوباره با ميل و رضѧا پѧس داد تѧا بѧاز                     
  ". بتوان از سر گرفت

(Pinto: „Traitè de La Circulation et du Crèdit.“ Amsterdam, ١٧٧١, p. 
٢٣١.) 

 ٨
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و همѧين   . ا بѧه عبѧارت ديگѧر ارزش افѧزا مѧی گѧردد             يѧ  بѧه خѧود مѧی افزايѧد           ارزشѧی  اضافه

  .  حرکت آن را به سرمايه تبديل می کند

 است، مثلاً گنѧدم و  »ک ک« نيز دو سر آن که » ک- پ -ک«البته ممکن است که در      

ممکѧن اسѧت کѧه دهقѧان        . نѧد  ا ی مختلѧف  رزشی ای باشѧند کѧه از لحѧاظ کمѧّ          لباس، مقادير ا  

ا لبѧاس را پѧائين تѧر از ارزشѧش خريѧداری         يѧ گندم خود را بالاتر از ارزش آن بفروشد و          

.  خѧود امکѧان دارد کѧه لبѧاس فѧروش کѧلاه سѧر او گذاشѧته باشѧد                     ی و نيز به نوبѧه    . نمايد

در . ز دوران کاملاً تѧصادفی اسѧت  مورد خود اين شکل ا   ولی اين قبيل تفاوت ارزشی در     

) مѧثلاً گنѧدم و لبѧاس   (، با معادل بودن دو جهت » پ- ک-پ«اين شکل دوران، برخلاف   

ن يمѧѧورد تѧѧساوی ارزشѧѧی طѧѧرف بѧѧه عکѧѧس در ايѧѧن. معنѧѧی و مفهѧѧوم آن از بѧѧين نمѧѧی رود

  .شرط سير عادی آن است

ت غائی ای خريد، مانند خود پروسه، د رجه ایرحد و هدف تکرار يا تجديد فروش ب

 به عکس در  . ن قرار دارد که عبارت از مصرف و رفع احتياجات معين است           آخارج از   

منظور فروش آغاز و انجام يکی است، پول است و ارزش مبادلѧه اسѧت                مورد خريد به  

  .و از همين جاست که حرکت مزبور پايان ندارد

نگ مبѧدل   شده و يک صد ليѧره ی اسѧترلي  »زپ+  پ« تبديل به »پ«درست است که    

 ليѧره ی    ١١٠توجѧه شѧود      کيفيѧّت     گرديده است ولی اگѧر صѧرفاً از لحѧاظ          ١٠ + ١٠٠به  

و اگѧر از    . نѧد  ا استرلينگ با يک صد ليره ی اسѧترلينگ تفѧاوتی نѧدارد زيѧرا هѧر دو پѧول                  

 ليره ی استرلينگ مبلغ ارزشѧی محѧدودی اسѧت           ١١٠مورد نظر قرار گيرد      کميّت   جهت

 ليѧѧره ی مزبѧѧور بѧѧه صѧѧورت پѧѧول خѧѧرج شѧѧود ١١٠ر اگѧѧ.  ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ١٠٠ماننѧѧد 

و اگѧر از گѧردش بيѧرون کѧشيده          . نقش خود را از دست می دهد و ديگѧر سѧرمايه نيѧست             

زی هѧم زيѧاد نخواهѧد شѧد ولѧو           ر می گردد و به اندازه ی پشي        محجّ ،شود به صورت گنج   

        ولѧѧی بѧѧه محѧѧض ايѧѧن کѧѧه قѧѧرار مѧѧی شѧѧود    . امѧѧت سѧѧر جѧѧای خѧѧود بمانѧѧد يايѧѧن کѧѧه تѧѧا روز ق 

   ليѧѧره همѧѧان احتيѧѧاج ارزش افزائѧѧی احѧѧساس  ١١٠ بѧѧرای ، ارزش افѧѧزا گѧѧردد،کѧѧه ارزش

 ليѧره ی اسѧترلينگ زيѧرا هѧر دو بيѧان هѧای محѧدودی از ارزش                   ١٠٠می شود که برای     

 ٩ 
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 افѧزايش   یاين هر دو ايѧن وظيفѧه را عهѧده دارنѧد کѧه بѧه وسѧيله               مبادله هستند، و بنابر   

 ١٠٠واقع برای يک لحظѧه ارزش    در.  کنند مقدار، خويشتن را به ثروت مطلق نزديک      

او افѧѧزوده شѧѧده    ليѧѧره ای کѧѧه در دوران بѧѧه ١٠ليѧѧره ای پѧѧيش ريختѧѧه از اضѧѧافه ارزش  

ايѧن طѧور نيѧست کѧه در         . است متمايز می شود ولی بلافاصله اين تفاوت زائل مѧی گѧردد            

اضѧѧافه   ليѧѧره و از سѧѧوی ديگѧѧر  ١٠٠پايѧѧان پروسѧѧه از يѧѧک طѧѧرف ارزش بѧѧدوی يعنѧѧی     

آن چه حاصل می شود عبارت از ارزشی است بѧه مبلѧغ             . ن آيد و ليره ای بير   ١٠ارزش  

همѧان شѧکل      ليره ی استرلينگ کѧه بѧرای آغѧاز پروسѧه ی ارزش افزائѧی عينѧاً در                  ١١٠

پايѧان حرکѧت ماننѧد آغѧاز آن          در. دوی قѧرار داشѧت    ب ليره ی    ١٠٠مناسبی قرار دارد که     

ی کѧه ضѧمن آن خريѧد بѧرای فѧروش          پايѧان هѧر دور    ايѧن    ابرنѧ ب. ٥ی آيѧد  مѧ باز پѧول بيѧرون      

دوران سѧاده ی  . وجود مѧی آورد ه يدی را بجدانجام می گيرد، به خودی خود آغاز دور       

کالا، فروش برای خريد، به مثابه ی وسيله ای برای مقصود نهائی ئی است کѧه خѧارج                  

از دوران واقع شده اسѧت و آن عبѧارت از تملѧک ارزش هѧای مѧصرف، ارضѧاء حѧوائج                      

 است زيѧرا    مقصود بالاصاله عکس گردش پول به مثابه ی سرمايه، خود         ولی به   . است

پѧس  . جديد يافته انجѧام پѧذير اسѧت       تدرون اين حرکت دائماً      ارزش افزائی ارزش فقط در    

  ٦.حرکت سرمايه نامحدود است

                                                 
بѧا ايѧن کѧه      ... به سرمايه ی بدوی و نفع يعنی زائده ی سرمايه           ... سرمايه تقسيم می شود    "-٥

."  مѧی گيѧرد  خود عمѧل بلافاصѧله ايѧن نفѧع را بѧه سѧرمايه تبѧديل مѧی کنѧد و بѧا آن در جريѧان قѧرار                         
  : فريدريش انگلس(

„Umrisse zu einer Kritk der Nationalökonomie“ in „Deutsch- 
Französische Jahrbücher“, Herausgegeben von Arnold Ruge und Karl 
Marx. Paris ١٨٤٤, s. ٩٩) 

 مѧѧѧѧی گѧѧѧѧذارد و Chrematistique ارسѧѧѧѧطو اکونوميѧѧѧѧک را در مقابѧѧѧѧل خرمѧѧѧѧاتی سѧѧѧѧتيک -٦
تا آن جا که اکونوميک عبارت از فن تملک است .  مبداء حرکت خود قرار می دهداکونوميک را

بѧѧه تهيѧѧه ی خواسѧѧته هѧѧائی کѧѧه بѧѧرای زنѧѧدگی ضѧѧرور و بѧѧرای خانѧѧه و دولѧѧت مفيѧѧد اسѧѧت محѧѧدود               
ثروت حقيقی عبارت ازاين قبيل ارزش های مصرف اسѧت زيѧرا مقѧدار ايѧن نѧوع از                   . "می گردد 

امѧا نѧوع ديگѧری از فѧن تملѧک           . زندگی کѧافی اسѧت نامحѧدود نيѧست        تملک که برای کامروائی در      
هست که مرجّحاً و به درستی خرماتی سѧتيک ناميѧده مѧی شѧود و طبѧق آن بѧرای ثѧروت و تملѧک                           

کلمѧѧه ی يونѧѧانی کاپѧѧه ليکѧѧه   (تجѧѧارت کѧѧالا  . وجѧѧود هѧѧيچ گونѧѧه حѧѧد و مѧѧرزی بѧѧه نظѧѧر نمѧѧی رسѧѧد      
Kapelikè             بѧی و کاسѧرده فروشѧای خѧه معنѧطلاح را        از لحاظ لغوی بѧن اصѧطو ايѧت و ارسѧی اس
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. شѧѧعور ايѧѧن حرکѧѧت، سѧѧرمايه دار مѧѧی شѧѧود     ی  عامѧѧل ذ یدارنѧѧده ی پѧѧول بѧѧه مثابѧѧه   

. او مبѧѧداء حرکѧѧت و نقطѧѧه ی رجعѧѧت پѧѧول اسѧѧت    شخѧѧصيت وی يѧѧا بهتѧѧر بگѧѧوئيم جيѧѧب     

محتوی عينی اين دوران يعنی، ارزش افزايی ارزش، هدف ذهنی اوسѧت و تѧا هنگѧامی                 

 تملѧک روزافѧزون ثѧروت مجѧرد اسѧت، وی بѧه        فقطکه يگانه جهت محرکه معاملات وی  

کنѧد کѧه شخѧصيت يافتѧه و دارای اراده و        مثابه ی سѧرمايه دار يѧا سѧرمايه ای عمѧل مѧی             

پѧѧس هرگѧѧز نبايѧѧد ارزش مѧѧصرف را هѧѧدف مѧѧستقيم سѧѧرمايه داران تلقѧѧی      . اسѧѧتشѧѧعور 

                                                                                                      
ماهيتѧѧآً جѧѧزء فѧѧن        ) از آن جهѧѧت بѧѧه کѧѧار مѧѧی بѧѧرد کѧѧه در ايѧѧن شѧѧکل، ارزش مѧѧصرف برتѧѧری دارد  

خرماتی ستيک نيست زيرا در اين مورد مبادله فقط بѧر سѧر آن چيѧزی اسѧت کѧه بѧرای خѧود آنѧان            
 و مѧѧی گويѧѧد         سѧѧپس ارسѧѧطو تحقيѧѧق خѧѧود را بѧѧسط مѧѧی دهѧѧد     ". لازم اسѧѧت) فروشѧѧنده و خريѧѧدار (
به همين سبب است که شکل ابتدائی اين تجѧارت کѧالا معاوضѧه ی جѧنس بѧا جѧنس بѧوده ولѧی در               "

با کشف پول معاوضه ی جنس بѧه جѧنس      . نتيجه ی گسترش آن، پيدايش پول ضرورت يافته است        
 ی ، به تجارت کالا منجر شد و اين تجارت نيѧز در تѧضاد بѧا جهѧت اوليѧه               )کاپه ليکه (ضرورتاً به   

تفѧѧاوت خرمѧѧاتی سѧѧتيک بѧѧا   . خѧѧويش بѧѧه خرمѧѧاتی سѧѧتيک يعنѧѧی بѧѧه فѧѧن پѧѧول درآری مبѧѧدل گرديѧѧد      
بѧرای خرمѧاتی سѧتيک دوران سرچѧشمه ی ثѧروت اسѧت و چنѧين بѧه          "اکونوميک در اين است که      

بѧه  . نظر می رسد که وی به دور پول مѧی چرخѧد زيѧرا پѧول آغѧاز و انجѧام ايѧن نѧوع مبادلѧه اسѧت             
هѧم چنѧين هѧر فنѧی     . که خرماتی ستيک می جويد پايان و حѧدی نيѧست   همين سبب برای آن ثروتی      

که هدفش، نه به مثابه ی وسيله بلکه به عنوان مقصود غائی تلقی شود، در طلب خويش نامحدود       
است زيرا وی می کوشد خويشتن را بيش از پيش به هدف نزديک کند در صورتی که فنونی که                   

ه انѧد نامحѧدود نيѧستند زيѧرا نفѧس هѧدف، خѧود حѧدی                 فقط وسيله ی بودن را هدف خѧويش قѧرار داد          
چنѧين اسѧت کѧه بѧرای هѧدف خرمѧاتی سѧتيک نيѧز حѧد و مѧرزی وجѧود                    . برای آن ها تعيين می کند     

... امѧѧا اکونوميѧѧک بѧѧرخلاف خرمѧѧاتی سѧѧتيک محѧѧدود اسѧѧت. نѧѧدارد زيѧѧرا هѧѧدفش غنѧѧاء مطلѧѧق اسѧѧت
ومѧی افѧزايش خѧود      مقصود اولی چيزی است که با پѧول متفѧاوت اسѧت در صѧورتی کѧه مقѧصود د                   

اخѧѧتلاط ايѧѧن دو شѧѧکل کѧѧه بѧѧه هѧѧم در مѧѧی آميزنѧѧد، برخѧѧی را بѧѧر آن داشѧѧته اسѧѧت کѧѧه         ... پѧѧول اسѧѧت
  ."نگاهداری و افزايش بی نهايت، پول را هدف غائی اکونوميک بيانگارند

 فѧصل هѧشتم و   - کتاب اولBekker چاپ De Republicaدر باره ی جمهوريت : ارسطو(
  ).نهم و بعد

مصنّف کاپيتال در برابر کليه ی نقل قول هائی که از ارسطو کرده متن يونانی : متذکر مترج
چون با وسائلی که اکنون ترجمه ی سرمايه به چاپ مѧی رسѧد امکѧان    . آن را نيز ذکر نموده است    

نقل متون يونانی وجود ندارد و از سѧوی ديگѧر آوردن جملѧه هѧا بѧا خѧط يونѧانی بѧرای خواننѧده ی                      
ی به نظر می رسѧد در ايѧن جѧا فقѧط بѧه ذکѧر ترجمѧه ی فارسѧی آن نقѧل قѧول هѧا            ايرانی تجمل زائد  

بديهی است در صورتی که چاپ کاملی از کتاب کاپيتال در آينده ميسر گردد لازم است . اکتفا شد
  .که اين متن ها عينآً به زبان و خط يونانی قيد شود
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و نيѧѧز هѧѧدف مزبѧѧور عبѧѧارت از نفѧѧع واحѧѧد و منفѧѧردی نيѧѧست، بلکѧѧه تنهѧѧا حرکѧѧت  . ٧نمѧѧود

 مطلѧѧق تمѧѧول، ايѧѧن شѧѧهوت شѧѧکار     یانگيѧѧزهايѧѧن . ٨بѧѧدون انقطѧѧاع نفѧѧع مقѧѧصود اسѧѧت   

 سѧѧاز فقѧѧط  بѧѧين سѧѧرمايه دار و گѧѧنج سѧѧاز مѧѧشترک اسѧѧت امѧѧا در حѧѧالی کѧѧه گѧѧنج       ٩ارزش

  .سرمايه دار ديوانه ای ست، سرمايه دار گنج ساز عاقلی است

افزايش بيکران ارزش را که گѧنج سѧاز مѧی جويѧد و آن را در رهانѧدن پѧول از آسѧيب                    

، سرمايه دار که عاقل تر است، از راه رها سѧاختن پѧی در پѧی         ١٠دوران جستجو می کند   

١٠a .می آورد به دست پول در دوران
∗  

ه خѧود مѧی گيرنѧد       بѧ اشکال پولی ئی که ارزش کالاها در دوران سѧاده           اشکال مستقل،   

بѧه  . فقط واسطه ی مبادله ی کالاها هستند و در نتيجه ی نهائی حرکت ناپديد می گردند               

، کѧѧالا و پѧѧول هѧѧر دو فقѧѧط ماننѧѧد صѧѧور وجѧѧودی مختلѧѧف  » پ- ک-پ«عکѧѧس در دوران 

ه ی آن، يا بѧه عبѧارت        خود ارزش عمل می کنند که پول صورت عام و کالا صورت ويژ            

                                                 
يه داری کѧѧه بѧѧه  هѧѧدف جѧѧازم سѧѧرما  ) ايѧѧن جѧѧا بѧѧه معنѧѧای ارزش هѧѧای مѧѧصرف     (کالاهѧѧا  "-٧

 Th. Chalmers: „on Political". (هدف جازم وی پول اسѧت ... معاملات می پردازد نيستند
Economy erc.”١٦٦ -١٦٥ صفحه ١٨٣لندن .  چاپ دوم(  

اگر بازرگѧان فايѧده ای را کѧه بѧه دسѧت آورده اسѧت تقريبѧاً بѧه هѧيچ مѧی شѧمارد بѧرای آن                    "-٨
 A. Genovesi: „Lezioni di)١٧٦٥(ه اسѧت  است کѧه نظѧرش همѧواره معطѧوف بѧه نفѧع آينѧد       

Economia Civile“. ( چاپ اقتصاديون ايتاليايی تأليف کوستودیCustodi    دѧد، جلѧش جديѧبخ 
  ) ١٣٩، صفحه ٨

همѧواره مѧشخص   ) auri sacra fames(شهوت ارضѧاء نѧشدنی نفѧع، جѧوع لعنتѧی طѧلا        "-٩
 لنѧدن  .Mac Cullech: The Principles of Political Economy (سѧرمايه دار اسѧت   

  ) ١٧٩ صفحه ١٨٣٠
بѧѧديهی اسѧѧت ايѧѧن اظهѧѧارنظر مѧѧانع از آن نيѧѧست کѧѧه همѧѧين مѧѧاک کلѧѧوچ و امثѧѧال وی در مѧѧورد 
اشѧѧکالات علمѧѧی مѧѧثلاً هنگѧѧامی کѧѧه بحѧѧث بѧѧر سѧѧر اضѧѧافه توليѧѧد اسѧѧت، همѧѧين سѧѧرمايه دار را بѧѧه        

ئی بѧرای  بورژوازی نيکی مبدل کند که فقط به ارزش مصرف می پردازد و حتی جوع غول آسا            
کفش و کلاه و تخѧم مѧرغ و پنبѧه و سѧاير اقѧلام بѧسيار خودمѧانی ارزش مѧصرف گريبѧان گيѧر وی                      

  .می شود
بѧه معنѧای رهانѧدن و نجѧات دادن يکѧی از شѧيوه هѧای بيѧان ويѧژه          ) sòzèfn( فعѧل يونѧانی   -١٠

 نيѧز در عѧين حѧال بѧه     to saveمѧصدر انگليѧسی   . يونانی ها برای گنج سازی و زرانѧدوزی اسѧت  
  .ای رهاندن و پس انداز کردن استمعن

aی       "- ١٠ѧت دورانѧد در حرکѧی آورنѧت نمѧآن بی نهايتی را که اشياء در سير صعودی به دس
  )(١٥٦ .١٠٦Galiani: „Della Monetav Pدرباره ی پول صفحه : گاليانی(." دارا می شوند
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ارزش همواره از شکلی بѧه شѧکل ديگѧر         . ١١وجودی مستور آن است   صورت  ديگر فقط   

 ∗می گذرد بدون اين که خويشتن را طی اين حرکѧت گѧم کنѧد و بѧدين طريѧق بѧه موضѧوع                       

       اکنѧѧѧون اگѧѧѧر صѧѧѧورت هѧѧѧای پديѧѧѧده ای خاصѧѧѧی کѧѧѧه ارزشِ   . خودکѧѧѧاری مبѧѧѧدل مѧѧѧی شѧѧѧود 

مѧی آورد تثبيѧت گѧردد آن گѧاه ايѧن             به دست     متوالياً ارزش افزا در جريان زندگی خويش     

  ١٢.يه پول است، سرمايه کالاستاسرم: نکات روشن می شود

ولی اين جا در واقع ارزش موضѧوع پروسѧه ای قѧرار مѧی گيѧرد، کѧه در درون آن بѧا                      

تبادل مستمر اشکال پول و کالا، مقدار خѧود ارزش تغييѧر مѧی کنѧد، بѧه مثابѧه ی اضѧافه                       

  بѧѧدوی جѧѧداً مѧѧی شѧѧود و خѧѧود بѧѧه خѧѧود ارزش افѧѧزا بѧѧه مثابѧѧه ی ارزش از خѧودش  ارزش

زيرا حرکتی که به وسيله ی آن ارزش، اضافه ارزش کسب مѧی کنѧد، حرکѧت                . می گردد 

وی ايѧن  .  ارزش زائѧی اسѧت  -ايѧن خѧود   خود ارزش و ارزش افزائی خود اوست و بنابر     

وی بچѧه  .  اسѧت  آورده کѧه خѧود ارزش      بѧه دسѧت      خاصيت سحرآميز آفرينѧی را از آن جѧا        

  .می کند و يا لااقل تخم طلائی می گذارد

ارزش به مثابه ی موضوع اساسی چنين پروسه ای که در درونѧش وی شѧکل پѧولی                  

و شکل کالائی را گاهی جذب و زمانی دفع می کند ولی خويشتن را ضمن ايѧن تغييѧرات                   

د تѧا بѧه   دارد و بѧسط مѧی دهѧد، پѧيش از هѧر چيѧز احتيѧاج بѧه شѧکل مѧستقلی دار              نگاه می 

ارزش  و ايѧن شѧکل را  . وسيله ی آن بتوان يکѧی بѧودن وی را بѧا خѧودش بالمعاينѧه ديѧد                 

                                                 
  ."مادّه سرمايه ساز نيست بلکه ارزش مادّه است که سرمايه می سازد "-١١

(J. B. Say: „Traitè d’Economie Politique,“ ٣ème editien. Paris ١٨١٧. 
T.II. P. ٤٢٩) 

   )٤٢٩جاد دوم ص . ١٨١٧پاريس . چاپ سوم. دوره ی علم اقتصاد: ژان باتيست سه(
  Subjekt, sujet:  موضوع در مفهوم منطقی کلمه در برابر محمول-∗

  ." دی به کار می رود سرمايه استکه به منظور تولي) Currency(وسيله دورانی  "-١٢
)Macleod: „The Theory and Practice of Banking.” London ١٨٥٥. Vol. 

I. ch. I. P.١٨٥٥تئوری و عمل بانک داری، لندن : مک لود ()٥٥ (  
 James Mill: „Elements of Political Economy“, London)". سرمايه کالاست"

١٨٢١. P. ٧٤.(  
  )٧٤صفحه . ١٨٢١لندن . ی مختصری از علم اقتصاددوره . جيمس ميل

  

 ١٣ 



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

بѧѧه همѧѧين سѧѧبب پѧѧول مبѧѧداء و انتهѧѧای هѧѧر پروسѧѧه ی   . ورد آمѧѧی بѧѧه دسѧѧت تنهѧѧا در پѧѧول

 ليره شده اسѧت و      ١١٠ ليره ی استرلينگ بود و اکنون        ١٠٠بدواً  . ارزش افزائی است  

 به مثابѧه ی يѧک شѧکل ارزش تلقѧی مѧی شѧود زيѧرا                  ولی خود پول در اين جا فقط      . غيره

        الائی پѧѧѧول سѧѧѧرمايه  کѧѧѧبѧѧѧدون پѧѧѧذيرفتن شѧѧѧکل   . ارزش دارای شѧѧѧکل دو گانѧѧѧه ای سѧѧѧت  

  ج سѧѧازی بѧѧا کѧѧالا از در سѧѧتيزه وارد نپѧѧس پѧѧول در ايѧѧن جѧѧا بѧѧرخلاف مѧѧورد گѧѧ. نمѧѧی شѧѧود

       و بѧѧدسѧѧندرر مѧѧی دانѧѧد کѧѧه هميѧѧشه کالاهѧѧا، هѧѧر قѧѧدر پليѧѧد بѧѧه نظѧѧر  ايه داسѧѧرم. نمѧѧی شѧѧود

 پول و معنѧا يهوديѧان ختنѧه شѧده ای هѧستند و بѧه همѧين سѧبب            اًبو باشند، روحاً و حقيقت    

      بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه از پѧѧول بتѧѧوان پѧѧول بيѧѧشتری درآورد وسѧѧيله ی معجزآسѧѧائی بѧѧه شѧѧمار          

  .می روند

ساده، ارزش کالاها در برابر ارزش مѧصرف آن هѧا، در بهتѧرين                دوران درمو اگر در 

ѧѧکل مѧѧالات، شѧѧول حѧѧستقل پѧѧوهر  بѧѧد جѧѧان ماننѧѧا ارزش ناگهѧѧن جѧѧرد، در ايѧѧی گيѧѧود مѧѧه خ

  کѧѧی جلѧѧوه مѧѧی کنѧѧد کѧѧه بѧѧرای وی کѧѧالا و پѧѧول هѧѧر دو فقѧѧط   ل و خѧѧود بѧѧه خѧѧود متحرّمتحѧѧوّ

وان گفѧت   ف مناسبات کѧالائی باشѧد مѧی تѧ         که معرّ به جای آن    . از اين هم بالاتر   . ند ا شکل

  ѧѧصوصی برقѧѧبات خѧѧسه مناسѧѧه نفѧѧود بѧѧا خѧѧون ارزش بѧѧه اکنѧѧدکѧѧی کنѧѧه ی . رار مѧѧه مثابѧѧب

ارزش بدوی وی از خودش به مثابѧه ی اضѧافه ارزش متمѧايز مѧی گѧردد، هѧم چنѧان کѧه                   

 از خويش متفاوت می شود با اين که هر دو هم ∗∗ به مثابه ی خدواند پسر     ∗خدواند پدر 

به همين سѧبب تنهѧا بѧه وسѧيله ی     . ند و در واقع يک شخصيت را تشکيل می دهند      ا سن

 ليره ی پيش پرداختѧه سѧرمايه مѧی شѧود و بѧه        ١٠٠ليره ای ست که      ١٠اضافه ارزش   

                ѧه وسѧسر و بѧی پѧد، يعنѧين شѧه چنѧز       يمحض اين کѧدر نيѧسر پѧت      له ی پѧه دسѧن     بѧد، ايѧآم

  .يابند ی ليره ی استرلينگ يگانگی م١١٠در نو ناپديد می شود و هر دو  تفاوت از

                                                 
 اشاره به توضيح تثليث در مذهب مسيح است که اُب و اِبن و روح القدس در عين اين که - ∗

  : از يکديگر متمايزند يکی هستند يا به تعبير هاتف اصفهانی
  "در سه آئينه شاهد ازلی     پرده از روی تابناک افکند"
   باز زيرنويس قبلی-∗∗

 ١٤
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 اين رو سرمايه    چنين است که ارزش، ارزش خود تاز و پول پيش تاز می شود و از              

د، خѧود را در آن  دارزش از دوران بيرون می آيد و از نو به آن جا بر می گر     . می گردد 

  ن جѧا بѧاز    آميان آن چند برابѧر مѧی شѧود، بѧا مقѧدار بѧزرگ تѧر از                    جا نگاه می دارد و در     

، يعنی پولی که پѧول  » پَ-پ«. ١٣می گرد و دائماً از نو همين جريان را از سر می گيرد   

 اين است توصѧيف سѧرمايه از زبѧان    – money which begets money –د می زاي

  .نخستين مترجمين آن که مرکانتی ليست ها هستند

چنين به نظر می رسد که خريد برای فروش يا دقيق تر بگوئيم خريد برای گѧران تѧر                   

سѧѧرمايه ی بѧѧه  فقѧѧط شѧѧکلی اسѧѧت کѧѧه بѧѧه نѧѧوعی از سѧѧرمايه،     ،» پَ- ک-پ«فѧѧروختن، 

ولѧی سѧرمايه ی صѧنعتی نيѧز عبѧارت از پѧولی اسѧت کѧه بѧه کѧالا                      .  اسѧت  تجاری، منحصر 

. تبديل می شود و به وسيله ی فروش کالا از نو تبديل به مبلѧغ بيѧشتری پѧول مѧی گѧردد                  

اعمالی که در فاصله ی بين خريد و فروش خارج از محѧيط دوران انجѧام مѧی شѧود، بѧه         

ه در مورد سرمايه ی ربائی،     و بالاخر . هيچ وجه تغييری در شکل اين حرکت نمی دهند        

 بѧѧه صѧѧورت کوتѧѧاه شѧѧده و نتيجѧѧه ی بلاواسѧѧطه ی آن و بѧѧه عبѧѧارت » پَ- ک-پ«دوران 

، بѧه صѧورت پѧولی کѧه         » ک -ک«ديگر با سبکی موجز ديده می شѧود يعنѧی بѧه صѧورت               

  . خود اوست زتر ا  پولی بيشتر و ارزشی که بزرگمساوی با

است هم آن چنѧان کѧه بلاواسѧطه در    فورمول عام سرمايه   »  پَ - ک -پ«پس در واقع    

  .محيط دوران ديده می شود

  

  تضادهای فورمول عامتضادهای فورمول عام  --٢٢
  همѧه ی قѧوانينی     ضشکل گردشی که در درون آن پول به سرمايه قلѧب مѧی شѧود نѧاق                

آن .  پول و خود دوران بيѧان شѧده اسѧت        ارزش، ی ماهيت کالا،   درباره   کنون  که تا  است

                                                 
  ".ارزشی است که مستمراً چند برابر می شود... سرمايه "-١٣

(Sismondi: „Nouveaux principes de l’Economie politique“ Paris ١٨١٩. 
T. I. P. ٨٩ -٨٨)  

  )٨٩ و ٨٨جلد اول صفحات . ١٨١٩پاريس . اصل جديد علم اقتصاد: سيسموندی(

 ١٥ 
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 سѧازد ترتيѧب معکѧوس تѧوالی همѧان دو            چه شکل مزبور را از دوران سѧاده متمѧايز مѧی           

    ولѧѧی چگونѧѧه ايѧѧن تفѧѧاوت کѧѧاملاً صѧѧوری . پروسѧѧه ی متقابѧѧل يعنѧѧی فѧѧروش و خريѧѧد اسѧѧت

  ن پروسه چنين تغيير سحرآسائی بدهد؟يماهيت ا می تواند در

 علاوه بر اين، معکوس شدن مراحل فقѧط بѧرای يکѧی از سѧه دوسѧت سѧوداگر، کѧه بѧا                      

    کѧѧالائی »الѧѧف«مѧѧن ماننѧѧد يѧѧک سѧѧرمايه دار از  . ارديکѧѧديگر معاملѧѧه مѧѧی کننѧѧد، وجѧѧود د 

 مѧѧی فروشѧѧم در حѧѧالی کѧѧه بѧѧه مثابѧѧه ی کѧѧالادار سѧѧاده   »ب«مѧѧی خѧѧرم و سѧѧپس آن را بѧѧه  

ايѧن تفѧاوت بѧرای دو      .  کالائی خريداری می کѧنم     »الف« می فروشم و از      »ب«کالائی به   

شѧنده وارد    فقѧط بѧه مثابѧه ی خريѧدار و فرو           آن ها .  وجود ندارد  »ب« و   »الف«سوداگر  

در برابر آن ها هر بار من به مثابه ی پول دار ساده يا ماننѧد صѧاحب          . معامله می شوند  

هѧѧر دو سلѧѧسله ی   کѧѧالائی عѧѧادی، خريѧѧدار يѧѧا فروشѧѧنده، قѧѧرار مѧѧی گيѧѧرم و در واقѧѧع در    

معامله من يا شخѧصی فقѧط بѧه مثابѧه ی خريѧدار و بѧا شѧخص ديگѧری تنهѧا بѧه مثابѧه ی                          

 مقابѧل ديگѧری ماننѧد کѧالا قѧرار           رابѧر يکѧی ماننѧد پѧول و در         فروشنده مواجه هѧستم، در ب     

هѧا مѧن نѧه سѧرمايه تلقѧی مѧی شѧوم نѧه سѧرمايه دار يѧا              بѧرای هѧيچ کѧدام از آن       . می گيѧرم  

نده ی چيزی که ممکن است بيش از پول و کالا باشد و يѧا بتوانѧد تѧأثيری خѧارج از                       ينما

 کѧرده ام  »ب« فروشی که بѧه   و »الف«خريدی که از     من برای.  نمايد لپول يا کالا اعما   

له فقط بѧرای مѧن      أولی همبستگی بين اين دو مس     . دهند سلسله ی واحدی را تشکيل می     

 نيѧست چنѧان کѧه       »ب« به هيچ وجه نگران معامله ی مѧن بѧا            »الف«. بس وجود دارد و  

اگѧر مѧن کوشѧش مѧی کѧردم بѧه آن هѧا        .  ندارد»الف« علاقه ای به معامله ی من با  »ب«

له ی معѧاملات چѧه شايѧستگی ويѧژه ای           س معکѧوس سѧاختن ترتيѧب سلѧ        نشان دهѧم کѧه بѧا      

بروز داده ام آن هѧا بѧه مѧن ثابѧت مѧی کردنѧد کѧه مѧن در بѧاره ی نفѧس ترتيѧب سلѧسله ی                      

 نيافتѧه  خريѧد آغѧاز نѧشده و بѧه فѧروش خاتمѧه       معاملات در اشتباهم و مجموع معاملѧه از    

ع نخѧستين   در واقѧ   .بلکه به عکس بѧا فѧروش شѧروع شѧده و بѧا خريѧد پايѧان يافتѧه اسѧت                     

 عمل من يعنی فѧروش، از     فروش و دومين     »الف«عمل من يعنی خريد از نقطه ی نظر         

 نѧد  باشѧند خواه   ی ناراضѧ  »ب« و   »الѧف  «حѧالا اگѧر   .  بوده اسѧت   د خري »ب«نقطه ی نظر    
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 سو از ايѧن پѧ  . اين ترتيѧب تѧوالی مراحѧل زائѧد و حقѧه بѧازی بѧوده اسѧت               گفت که همه ی   

 »الѧѧѧف«اً از م نيѧѧѧز مѧѧѧستقي»ب« خواهѧѧѧد فروخѧѧѧت و »ب«ه  بѧѧѧيماًتقسالا را مѧѧѧکѧѧѧ »الѧѧѧف«

ѧѧوددخريѧѧد نمѧѧه ی    . اری خواهѧѧک جانبѧѧل يѧѧک عمѧѧه يѧѧه بѧѧوع معاملѧѧورت مجمѧѧن صѧѧدر اي

 و خريѧد    »الѧف «يعنی فروش ساده از نقطه ی نظر         .دوران عادی کالاها تبديل می گردد     

لی  معکѧѧوس سѧѧاختن ترتيѧѧب تѧѧوا بѧѧاايѧѧن ديѧѧده مѧѧی شѧѧود کѧѧه بنѧѧابر. »ب«سѧѧاده از ديѧѧدگاه 

 کالاها بيرون نيامده ايم و ناچار بѧرای مѧا مطالعѧه ی    یحيط دوران ساده   م  ما از  لمراح

  ان ارزش افزائѧѧی ريѧѧت خѧѧود اسѧѧت کѧѧه دو هبѧѧر مانѧѧا ايѧѧن مطلѧѧب بѧѧاقی مѧѧی مانѧѧد کѧѧه آيѧѧا ب   

  . سازد يا نهی خويش و تشکيل اضافه ارزش را ممکن مطارزش های وارد در محي

  ѧѧکلی مѧѧه ی دوران را در شѧѧون پروسѧѧرار اکنѧѧر قѧѧورت     ورد نظѧѧه صѧѧط بѧѧه فقѧѧيم کѧѧده  

يش مѧی آيѧد کѧه دو        پѧ مѧواردی    اين همѧواره در   . ادله ی ساده ی کالاها نموده می شود       بم

نامѧه ی مطالبѧات پѧولی متقابѧل آن هѧا در             زاردارنده ی کالا از يکديگر کالا می خرنѧد و ت          

ه ی لسѧي اين جѧا فقѧط بѧه مثابѧه ی شѧمار پѧول يѧا و        پول در. سر موعد به هم در می شود    

هѧای آن هѧا بيѧان نمايѧد ولѧی      بمی رود برای اين کѧه ارزش کالاهѧا را در             محاسبه به کار  

ا کѧه صѧحبت     بديهی است تا آن جѧ     . صورت مادی خود قرار نمی گيرد      در برابر کالاها به   

هر دو نفѧر  . داشته باشندد توانند بر دو مبادله کننده می ربر سر ارزش مصرف است ه 

  بѧه دسѧت   ن بѧی فايѧده اسѧت از سѧر خѧود بѧاز مѧی کننѧد و کالاهѧائی         کالاهائی را که برايشا   

ولѧѧی ايѧѧن فايѧѧده ممکѧѧن اسѧѧت . مѧѧی آورنѧѧد کѧѧه از جهѧѧت مѧѧصرف مѧѧورد احتيѧѧاج آن هاسѧѧت

.  خѧرد ی کѧه شѧراب مѧی فروشѧد و گنѧدم مѧ      »الѧف «. دشابمنحصر به موردی که ذکر شد ن     

د شѧѧراب حѧѧ توانѧѧد در زمѧѧان کѧѧار وای مѧѧ»ب«ن چѧѧه دهقѧѧان گنѧѧدم فѧѧروش  آيش از بѧѧشѧѧايد 

از آن چѧѧه دهقѧѧان   شѧѧايد بѧѧيش»ب«کنѧѧد و دهقѧѧان گنѧѧدم کѧѧار  بيانѧѧدازد، شѧѧراب توليѧѧد مѧѧی

       بѧѧه دسѧѧت  در زمѧѧان کѧѧار يکѧѧسان مѧѧی توانѧѧد گنѧѧدم توليѧѧد کنѧѧد، گنѧѧدم   »الѧѧف«شѧѧراب سѧѧاز 

  .می آورد

سѧت  ی ورنѧد بѧيش از آن مقѧدار   آمѧی   بѧه دسѧت   »ب« و »الف«پس گندم و شرابی که     

دو مѧѧی بايѧѧست بѧѧرای خѧѧود شѧѧراب و گنѧѧدم   هѧѧر يѧѧک از آنکѧѧه در صѧѧورت نبѧѧودن مبادلѧѧه 

 ١٧ 
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اسѧت مѧی تѧوان گفѧت     آن جا که صѧحبت بѧر سѧر ارزش مѧصرف           اين تا  بنابر. توليد نمايد 

. ١٤"ست که به وسيله ی آن هر دو طѧرف برنѧده انѧد             ی  مبادله عبارت از معامله ا    : "که

ی اصѧلاً   کسی که شراب بѧسيار دارد ولѧ       . "ولی در مورد ارزش مبادله مطلب ديکر است       

:  که گندم بسيار دارد و اصلاً شراب ندارد دادوستد می کند         یگندم ندارد با شخص ديگر    

        از شѧѧѧراب سѧѧѧر  ٥٠ از گنѧѧѧدم در برابѧѧѧر ارزشѧѧѧی  ٥٠بѧѧѧين آن هѧѧѧا مبادلѧѧѧه ای بѧѧѧه ارزش   

اين مبادله برای هيچ يک از آنان ازدياد ثروت نيست زيѧرا هѧر يѧک از آن هѧا            . يردگمی  

.  ١٥"آورده بوده است   به دست    ی ارزشی برابر با آن چه بدين وسيله       قبل از مبادله دارا   

اين که پول به مثابه ی وسيله ی دوران، بين کالاهѧا واسѧطه باشѧد و بѧدين طريѧق عمѧل             

. ١٦له نمی دهѧد   أهم جدا گردند، تغييری در خود مس       خريد و فروش به طور محسوس از      

 بهاشان بيان شده است، بنѧابر     پيش از آن که کالاها وارد گردش شوند ارزش آن ها در             

  .١٧اين ارزش شرط دوران است نه نتيجه ی آن

ادفاتی کѧه بѧه هѧيچ    صدهѧيم يعنѧی از تѧ    را مѧورد دقѧت قѧرار     مسأله    انتزاعی ونح اگر به 

وجه ناشی از قوانين ذاتی دوران نيستند صرف نظر نمائيم، آن گاه در دوران کالاها به                

رزش مѧصرف ديگѧر، جѧز اسѧتحاله، جѧز           ارزش مصرفی به جای ا     غير از جانشين شدن   

همѧواره همѧان ارزش يعنѧی    . تغيير شکل ساده ی کالا، هيچ اتفاق ديگѧری رخ نمѧی دهѧد     

. ت يافتѧه در دسѧت همѧان صѧاحب کѧالا بѧاقی مѧی مانѧد        يهمان مقدار از کار اجتمѧاعی شѧيئ       

بدواً به صورت کالای خودش، سپس در چهѧره ی پѧولی کѧه در آن تغييѧر شѧکل يافتѧه و                   

ايѧѧن دگرسѧانی بѧه هѧѧيچ   .  در کѧالائی کѧѧه از نѧو پѧول در آن مѧѧستحيل گرديѧده اسѧت     بѧالاخره 

                                                 
١٤ " برنده انѧد  (!) دو طرف عقد هميشه     مبادله معامله ی قابل تحسينی است که در آن هر            "-

(Destutt de Tracy: „Traitè de la Volontè et de ses effets.“ Paris ١٨٢٦ P.٦٨) 
  . منتشر شدTraitè d’Economie Politiqueهمين کتاب بعدها تحت عنوان 

١٥-) Mercier de la Rivière: „L’ordre naturel etc.“, P. ٥٤٤(  
د بی تفاوت تر از اين نيست که يکѧی از ايѧن دو ارزش، پѧول    هيچ چيزی به خودی خو   " -١٦

 Mercier de (٥٤٤همان کتاف صفحه : مرسيه دولاريوير". (باشد يا هر دو کالای عادی باشند
la Rivière, l. c. P. ٥٤٤((  

ايѧѧن معاملѧѧه کننѧѧدگان نيѧѧستند کѧѧه دربѧѧاره ی ارزش تѧѧصميم مѧѧی گيرنѧѧد؛ ارزش پѧѧيش از      "-١٧
  ) ٩٠٦ .Le Trosne: „De l’Intèrèt Socialy P." (تقرارداد مسلم شده اس

 ١٨
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ولѧی تنهѧا تغييѧری کѧه در ايѧن پروسѧه           . ارزشی نمѧی دهѧد      در مقدار ارزشی   وجه تغييری 

                  ѧولی آن بѧکل پѧه در شѧت کѧری اسѧه تغييѧود  ه عارض ارزش کالا می گردد منحصر بѧوج

لائی که عرضه شده است، سپس در ابتدا شکل پولی ارزش به صورت بهای کا. می آيد 

مانند مبلغی پول که قبلاً ضمن قيمت هѧا بيѧان گرديѧده بѧود و بѧالاخره بѧه مثابѧه ی بهѧای            

 شکل به خودی خود به همان انѧدازه در تغييѧر    تغييراين. کالائی برابر خود، وجود دارد  

 ره ی با ليѧ ی تأثير است که فی المثل مبادله ی يک اسکناس پنج ليره ای         بش  زار مقدار

ѧѧره ای و شѧѧيم ليѧѧسکوکات نѧѧا مѧѧلا يѧѧب . لينگيطѧѧط موجѧѧا فقѧѧون دوران کالاهѧѧن چѧѧابر ايѧѧبن

د، اگر پديده در شکل خالص خود جريѧان يابѧد، از            دتغيير شکلی در ارزش آن ها می گر       

  .آن جز مبادله ی برابرها چيز ديگری نتيجه نمی شود

متѧѧرين وقѧѧوفی از بѧѧه همѧѧين سѧѧبب اسѧѧت کѧѧه اقتѧѧصاد عاميانѧѧه نيѧѧز، بѧѧا وجѧѧود ايѧѧن کѧѧه ک 

واهѧد بѧه سѧبک خѧويش پديѧده را خѧالص مѧورد        خچگونگی ارزش ندارد، آن گاه که مѧی         

 جبѧران مѧی کننѧد    امطالعه قرار دهد چنين فرض می کنѧد کѧه عرضѧه و تقاضѧا يکѧديگر ر        

اين اگر از لحاظ ارزش مѧصرف        بنابر.  از بين رفته است    يعنی به طور کلی تأثير آن ها        

توانند سود کنند، از جهت ارزش مبادله هر دو نمی تواننѧد بѧرد              دو مبادله کننده می      هر

آن جѧѧا کѧѧه برابѧѧری اسѧѧت سѧѧودی     : "مثلѧѧی کѧѧه مѧѧی گويѧѧد    درايѧѧن جѧѧا آن . داشѧѧته باشѧѧند 

در واقѧع ممکѧن اسѧت کالاهѧا بѧه بهѧائی دور از ارزش                .  بيشتر صѧدق مѧی کنѧد       ١٨"نيست

 کالاهѧا تلقѧی   خويش فروخته شوند ولی اين انحراف به مثابѧه ی نقѧض قѧانون مبادلѧه ی       

مبادلѧه ی کالاهѧا در شѧکل خѧالص خѧود عبѧارت از مبادلѧه ی برابرهاسѧت و         . ١٩می شود 

  ٢٠.اين هيچ وسيله ای برای ارزش افزائی نيست بنابر

                                                 
١٨- „Dove è egualità, non lucro.  

(Galiani: „ Della Moneta“, Custodi, Parte Moderna, T. IV. P. ٢٤٤) 
 هنگامی که سببی خارجی موجب تقليل يا ترقی قيمѧت هѧا گѧردد مبادلѧه بѧه زيѧان يکѧی از            -١٩

برابѧری نقѧض شѧده اسѧت ولѧی ايѧن زيѧان ناشѧی از همѧين           در اين صورت    . طرفين انجام می گيرد   
  )٩٠٤ .Le Trosne: „ De l’Intèrèt Social“, P." (علت است نه از مبادله

مبادله ذاتاً عبѧارت ازقѧراردادی سѧت بѧر پايѧه ی برابѧری کѧه بѧرای ارزشѧی مѧساوی بѧا                          "-٢٠
ا همѧان قѧدر کѧه         بنا بѧر ايѧن مبادلѧه وسѧيله ی متمѧول شѧدن نيѧست زيѧر                 . ارزش ديگر بسته می شود    

  ) و بعد٩٠٣ همان کتاب صفحه ی Le Trosneلوترون ." (می دهند می ستانند
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بѧѧه همѧѧين جهѧѧت کوشѧѧش هѧѧائی کѧѧه بѧѧه منظѧѧور وانمѧѧود گѧѧردش کالاهѧѧا بѧѧه مثابѧѧه ی           

 ط سѧѧاختنسرچѧѧشمه ی اضѧѧافه ارزش بѧѧه عمѧѧل آمѧѧده تقريبѧѧاً هميѧѧشه بѧѧا درهمѧѧی و مخلѧѧو 

 ∗يѧاک  به طѧور نمونѧه مѧی تѧوان از کنѧد      .  مصرف و ارزش مبادله توأم بوده است       ارزش

اين اشتباه است که در مبادلات ارزش های مساوی دادوسѧتد           : "مثال آورد که می گويد    

بѧѧه عکѧѧس هѧѧر يѧѧک از معاملѧѧه کننѧѧدگان همѧѧواره ارزش کمتѧѧری مѧѧی دهѧѧد و    . مѧѧی شѧѧوند

 اگر همѧواره ارزش مѧساوی در برابѧر ارزش           در حقيقت ... ارزش بزرگ تری می ستاند    

مساوی مبادله می شد برای هيچ يک از مبادله کنندگان سودی نمی بود در صورتی که       

چرا؟ زيرا اشياء فقѧط  . هر دوی آن ها از مبادله سود می برند يا بايد از آن منتفع شوند      

 ديگѧری   ن چѧه بѧرای يکѧی اضѧافه اسѧت بѧرای            آ. نسبت بѧا احتياجѧات مѧا ارزش دارنѧد          در

ما اشيائی را که برای مصرف خود لازم داريم به معرض فروش ... منهاست و بالعکس

مѧا مѧی خѧواهيم چيѧزی را کѧه بѧه درد مѧا              ... نمی گذاريم بلکه مازاد خود را مѧی فروشѧيم         

  . نمی خورد بدهيم تا چيزی را که برای ما لازم است فراهم کنيم

طبيعی است هنگامی که اشياء مورد      ... ما می خواهيم کمتر را در برابر بيشتر بدهيم        

مبادله از لحاظ ارزش، مساوی با مقѧدار واحѧدی پѧول تلقѧی شѧوند، ايѧن قѧضاوت کѧه در                       

ولѧی  ... مبادلات گويا ارزش مساوی می دهند و ارزش مساوی می ستانند پيش می آيѧد              

بايد ملاحظه ی ديگری در حساب ما وارد شود و آن دانستن اين نکتѧه اسѧت کѧه آيѧا مѧا                  

  .٢١"هر دو مازادی را در برابر چيز لازمی مبادله می کنيم يا نه

ديده می شود که چگونه کنѧد يѧاک نѧه تنهѧا ارزش مѧصرف و ارزش مبادلѧه را بѧا هѧم              

مخلوط می کند بلکه واقعاً به طور کودکانѧه بѧه جѧای جامعѧه ای کѧه دارای توليѧد کѧالائی          

ده وسѧائل معيѧشت خѧويش را         وضعی را قرار می دهѧد کѧه در آن توليدکننѧ             است پيشرفته

                                                 
∗- Condillac, Etienne Bonnot de-) دی  ). ١٧٨٠ -١٧١٥ѧفيلسوف فرانسوی که تا ح

به ماترياليزم نزديک شده است ليکن فلسفه ی وی که مبتنی بر حسّيات است و مѧدعی اسѧت تمѧام       
آخرين تحليل از حس و احساس ناشی می شود وی را به ايѧده آليѧسم سѧوق    شناسائی و معرفت در   

  . در مورد علم اقتصاد وی تابع مکتب و سيستم فيزيوکرات هاست-داده است
٢١-) Condillac: „Le Commerce et le Gouvernement“ èdit. Daire et 

Molinari, Dans les Mèlanges d’Ecinomie Politique. Paris ١٨٤٧, P. ٢٦٧(  
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کند و فقط آن چه زيادتر ازاحتياجات شخصی اوست يعنی مѧازادش را              شخصاً توليد می  

  ٢٢.در دوران می ريزد

 بѧѧا وجѧѧود ايѧѧن اقتѧѧصاددانان جديѧѧد نيѧѧز هѧѧر بѧѧار کѧѧه مѧѧی کوشѧѧند شѧѧکل تکامѧѧل يافتѧѧه ی    

د نماينѧد،   وانمѧو  ارزشمبادله ی کالاها يعنی بازرگѧانی را بѧه مثابѧه ی زاينѧده ی اضѧافه         

بازرگѧانی بѧر   : "مѧثلاً چنѧين گفتѧه شѧده اسѧت        . اغلب استدلال کند ياک را تکرار مѧی کننѧد         

ارزش فѧѧرآورده هѧѧا مѧѧی افزايѧѧد زيѧѧرا همѧѧين فѧѧرآورده هѧѧا در دسѧѧت مѧѧصرف کننѧѧده بيѧѧشتر 

بѧѧه ) Strictly(ايѧѧن بازرگѧѧانی بايѧѧد اکيѧѧداً   بنѧѧابر. ارزش دارنѧѧد تѧѧا در دسѧѧت توليѧѧد کننѧѧده 

ولی هيچ کس در برابر کالاها دوبѧار پرداخѧت        . ٢٣"دی تلقی شود  مثابه ی يک عمل تولي    

و . مصرف و بار ديگѧر بѧرای ارزش مبادلѧه ی آن هѧا             نمی کند، يک مرتبه برای ارزش       

 مفيѧѧدتر از فروشѧѧنده اسѧѧت، شѧѧکل پѧѧولی آن  ارنيѧѧز اگѧѧر ارزش مѧѧصرف کѧѧالا بѧѧرای خريѧѧد 

کѧѧѧالا را           آيѧѧѧا درغيѧѧѧر ايѧѧѧن صѧѧѧورت وی   .بѧѧѧرای فروشѧѧѧنده سѧѧѧودمندتر از خريѧѧѧدار اسѧѧѧت   

    مѧѧی فروخѧѧت؟ پѧѧس بѧѧه همѧѧين قѧѧرار آن گѧѧاه کѧѧه مѧѧثلاً خريѧѧدار جѧѧوراب تѧѧاجر را تبѧѧديل بѧѧه     

      انجѧѧام " عمѧѧل توليѧѧدی "يѧѧک ) Strictly(پѧѧول مѧѧی کنѧѧد مѧѧی تѧѧوان گفѧѧت کѧѧه وی اکيѧѧداً      

  .می دهد

بѧѧديهی سѧѧت هنگѧѧامی کѧѧه کالاهѧѧا يѧѧا کالاهѧѧا و پѧѧول کѧѧه از لحѧѧاظ ارزش يکѧѧسانند، يعنѧѧی  

 بѧѧا يکѧѧديگر مبادلѧѧه مѧѧی شѧѧوند هѧѧيچ کѧѧس از دوران بѧѧيش از ارزشѧѧی کѧѧه آورده  برابرهѧѧا،

ولѧی بѧا   . اين تشکيل هيچ گونѧه اضѧافه ارزشѧی وقѧوع نمѧی يابѧد       بنابر. است نخواهد برد 

که پروسه ی دوران کالاها در شکل خѧالص خѧود عبѧارت از مبادلѧه ی برابرهاسѧت                    اين
                                                 

در : " با درستی بيشتری به دوست خѧود کنѧد يѧاک پاسѧخ مѧی گويѧد      Le Trosne لوترون -٢٢
در عѧين حѧال بѧا تѧذکر طنزآميѧزی           ". هيچ نوع مѧازادی وجѧود نѧدارد       ... يک جامعه ی تکامل يافته    

اگر هر دو معامله کننده به طور مساوی زيادتر می سѧتانند  : "سر به سر او می گذارد و می گويد  
مساوی کمتر می دهند در اين صورت هر يک از آن ها به اندازه ی ديگری بѧه دسѧت          و به طور    

نظر به اين که کند ياک کمترين درکی از ماهيت ارزش مبادله ندارد، آقای پروفسور              ". می آورد 
مراجعѧه کنيѧد   .  وی را به مثابه ی مرشد نظريات کودکانه ی خود پذيرفته است            Roscherروشر  

 Die Grundlage der Nationalockonomie.“ Dritte„: ن بѧѧه کتѧѧاب او تحѧѧت عنѧѧوا 
Auflage. ١٨٥٨. 

٢٣- S. P. Newman: „Elements of Political Economy“, Andover and 
New-York. ١٨٣٥. P. ١٧٥.  
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س فѧرض کنѧيم کѧه مبادلѧه بѧين      پѧ . معذلک در واقعيت امور به صورت خالص نمѧی گѧذرد   

  .نابرابرها انجام می گيرد

بѧه هѧѧر صѧورت در بѧѧازار تنهѧا مبادلѧѧه کننѧده در برابѧѧر مبادلѧه کننѧѧده قѧرار مѧѧی گيѧѧرد و       

قدرتی که اين اشخاص نسبت به يکديگر اعمال می کنند جز نيѧروی کالاهѧای آنѧان چيѧز         

ی مبادلѧه اسѧت و      تفاوت مѧادی ای کѧه بѧين کالاهѧا وجѧود دارد جهѧت مѧادّ                . ديگری نيست 

متقابلاً به هم وابسته می کند به طوری که هيچ کدام از آنان مѧورد احتيѧاج            کالاداران را 

. خود را در دست ندارد و هر کدام از آن ها مѧورد نيازمنѧدی ديگѧری را در اختيѧار دارد                     

بѧѧه غيѧѧر از ايѧѧن تفѧѧاوت مѧѧادی در ارزش مѧѧصرف فѧѧرق ديگѧѧری نيѧѧز وجѧѧود دارد و آن         

تفѧاوت بѧين کѧالا و پѧول     ل طبيعی و شѧکل دگرسѧان شѧده ی آن هѧا يعنѧی         اختلاف بين شک  

تنهѧѧا از ايѧѧن روسѧѧت کѧѧه کѧѧالاداران نيѧѧز بѧѧه مثابѧѧه ی فروشѧѧنده و صѧѧاحب کѧѧالا و       . اسѧѧت

  .از هم تميز داده می شوند خريدار و صاحب پول

         ѧوزی بѧه      ه  حالا فرض کنيم که برحسب امتياز مرمѧد کѧده باشѧار داده شѧنده اختيѧفروش

 کѧѧه ارزش آن اسѧѧت  ١٠٠مѧѧثلاً بѧѧه جѧѧای   . را بѧѧالاتر از ارزش آن بفروشѧѧد کѧѧالای خѧѧود  

بѧدين طريѧق فروشѧنده    . فѧروش کنѧد  % ١٠ بѧا اضѧافه قيمتѧی برابѧر بѧا      ، يعنی اسماً  ١١٠

  ولѧѧی وی پѧѧس از فروشѧѧنده بѧѧودن خريѧѧدار .  بѧѧه جيѧѧب مѧѧی زنѧد ١٠اضѧافه ارزشѧѧی معѧѧادل  

بر می خѧورد و بѧه نوبѧه ی    وی ه اکنون کالادار سومی به مثابه ی فروشنده ب   . می شود 

مردک ما به مثابه ی فروشѧنده       . خود از امـتياز ده درصد گران فروشی استفاده می کند         

در واقѧع نتيجѧه ی نهѧائی       . ٢٤ زيѧان کѧرده اسѧت      ١٠ سود بѧرده و بѧه عنѧوان خريѧدار            ١٠

ارزش بѧѧه  بѧѧالاتر از% ١٠عبѧѧارت از ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه عمѧѧوم کѧѧالاداران کѧѧالای خѧѧود را       

 ارزش  هو ايѧن عينѧاً چنѧان اسѧت کѧه گѧوئی همѧه ی اجنѧاس خѧود را بѧ                      يکديگر بفروشѧند    

ش عمومی بهای اسمی کالاهѧا دارای همѧان اثѧر اسѧت             يچنين افزا . واقعی فروخته باشند  

                                                 
زيѧرا آن چѧه       ... فروشѧندگان متمѧول نمѧی شѧوند       … با افزايش ارزش اسѧمی محѧصولات       "-٢٤

  ."برند عيناً در خصلت خويش به عنوان خريدار می بازندرا که آنان به مثابه فروشنده می 
 („The Essential Principles of the Wealth of Nationsetc.“ London, 

١٧٩٧, P. ٦٦.) 
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نѧام هѧای پѧولی کالاهѧا     . و نقѧره سѧنجيده باشѧند     که اگر مثلاً ارزش کالاها را به جای طѧلا         

بط ارزشی آن ها يکسان بѧاقی مانѧده         يعنی قيمت کالاها افزايش می يابد در حالی که روا         

  .است

حالا به عکس فرض کنيم که خريدار اين امتياز را يافته است کѧه کالاهѧا را پѧائين تѧر                

   دوبѧاره فروشѧنده     ار بѧه تѧذکر نيѧست کѧه خريѧد          مايѧن جѧا حتѧی لاز      . از ارزش آن ها بخѧرد     

 آن کѧѧه از ش خريѧѧدار شѧѧود فروشѧѧنده بѧѧوده و قѧѧبلاً پѧѧي کѧѧهمѧѧی شѧѧود زيѧѧرا وی پѧѧيش از آن

 نو  زا باز. ٢٥به عنوان خريدار سود کند ده درصد ضمن فروش زيان برده است           % ١٠

  .همه چيز به حال گذشته باقی مانده است

پس تشکيل اضافه ارزش و بالنتيجه تبديل پول بѧه سѧرمايه نѧه مѧی توانѧد از ايѧن راه                      

از آن روشن شѧود کѧه فروشѧندگان کالاهѧای خѧود را بѧالاتر از ارزش مѧی فروشѧند و نѧه           

  .٢٦راه که خريداران کالاها را پائين تر از ارزششان می خرند

را ساده تر نمѧی کنѧد        مسأله   وارد کردن مناسبات خارجی به طور قاچاق به هيچ وجه         

تقاضای واقعی در : "چيزی نظير آن چه سرهنگ تورنس گفته است بيان کنيم       مثلاً اگر 

  یخѧѧواه بѧѧه وسѧѧيله ی مبادلѧѧه  مѧѧصرف کننѧѧدگان قѧѧرار دارد کѧѧه،   (!) توانѧѧائی و گѧѧرايش 

مستقيم و خواه با واسطه، در مقابѧل کالاهѧا سѧهم معينѧی از تمѧام آن چѧه کѧه سѧرمايه را               

در . ٢٧"تشکيل می دهد و بيش از آن چه بѧرای توليѧد کالاهѧا خѧرج شѧده اسѧت بپردازنѧد             

دوران توليد کنندگان و مصرف کنندگان فقط مانند فروشنده و خريدار در برابر يکديگر 

                                                 
 ١٨ ليѧره ارزش دارد بѧه   ٢٤اگر مجبѧور شѧويم مقѧدار معينѧی از فѧلان محѧصول را کѧه              "-٢٥

 ليѧره  ١٨ ليره ٢٤ کنيم عينآً به جای  ليره بدهيم هنگامی که همين پول را برای خريد مصرف می          
  ." خواهيم پرداخت

(Le Trosne: „ De l’Intèrèt Social“, P. ٥٥٥.) 
هيچ فروشنده ای نمی تواند معمولاً کالاهای خود را گران تر بفروشد مگر اين که خود  "-٢٦

ين دليل هѧيچ    نيز تسليم به اين شود که مرتباً کالاهای فروشندگان ديگر را گران تر بخرد و به هم                
مصرف کننده ای نمی تواند معمولاً قيمت آن چه خريداری می کنѧد ارزان تѧر بپѧردازد مگѧر ايѧن             

   ".که خود نيز به کاهش مشابهی در بهای چيزهائی که می فروشد تسليم گرد
(Mercier de la Rivière: „ L’Ordre naturel etc.“ P. ٥٥٥.) 

٢٧-) R. Torrens: „An Essay on the Production of Wealth“, London 
١٨٢١, P. ٣٤٩.(  
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     ن جѧѧا ناشѧѧی  آکѧѧه اضѧѧافه ارزش بѧѧرای توليѧѧد کننѧѧدگان از     ادعѧѧای ايѧѧن . ر مѧѧی گيرنѧѧد قѧѧرا

 هѧѧا مѧѧی پردازنѧѧد بѧѧه  مѧѧی شѧѧود کѧѧه مѧѧصرف کننѧѧدگان بهѧѧای کالاهѧѧا را بѧѧيش از ارزش آن    

دارنѧѧده ی کѧѧالا بѧѧه مثابѧѧه ی   : "منزلѧѧه ی مѧѧستور سѧѧاختن ايѧѧن جملѧѧه ی سѧѧاده تѧѧر اسѧѧت    

روشنده خود کالا را توليد کѧرده اسѧت يѧا    يا ف. فروشنده دارای امتياز گران فروشی است  

پول تبديل نموده اسѧت يѧا   به جانشين توليد کننده ی آن است و خريدار نيز کالائی را که     

يѧѧد کننѧѧده در برابѧѧر   لپѧѧس تو. کننѧѧده ی آن اسѧѧت   يѧѧا جانѧѧشين توليѧѧد  وخѧѧود توليѧѧد کѧѧرده   

اسѧت کѧه يکѧی    متفاوت می سѧازد ايѧن      آن چه آن ها را از يکديگر        . توليدکننده قرار دارد  

پس اين که کالادار تحت نѧام توليѧد کننѧده کѧالا را مѧافوق                . می خرد و ديگری می فروشد     

ده آن را گران تر بپѧردازد، يѧک گѧام هѧم مѧا را            نارزشش بفروشد و يا به اسم مصرف کن       

  .٢٨نزديک نمی کند مسأله به حل

می قيمѧت هѧا     اين نمايندگان پيگير اين وهم که گويا اضافه ارزش از افزايش اس            بنابر

يѧѧا از امتيѧѧازی کѧѧه فروشѧѧنده در گѧѧران فروشѧѧی کѧѧالای خѧѧود دارد سرچѧѧشمه مѧѧی گيѧѧرد،       

 گѧاه نمѧی فروشѧد يѧا     ناگزيرند طبقه ای را قبول داشته باشند که همواره می خرد و هѧيچ  

تѧا آن جѧا کѧه اکنѧون تحقيѧق مѧا             . اين که مصرف می کند بدون اين که چيزی توليد نمايѧد           

در مورد دوران ساده، وجود چنين طبقه ای هنوز قابل توضѧيح            ادامه يافته است، يعنی     

ولی از پيش بگوئيم پولی که به وسيله ی آن چنين طبقه ای دائماً می خرد بايѧد                  . نيست

بدون مبادله و مجاناً از طرف خود دارندگان کالا بر اساس حق مشخصی يѧا بѧر پايѧه ی              

ه ای کѧه کالاهѧا را بѧالاتر از    فروش بѧه چنѧين طبقѧ   . قهر به طرف اين طبقه سرازير شود    

ارزش آن هѧѧا خريѧѧداری مѧѧی کنѧѧد بѧѧه معنѧѧای بѧѧاز گردانѧѧدن قѧѧسمتی از همѧѧان پѧѧول مѧѧورد      

شهرهای آسيای صغير خراج ساليانه ی خود را به رم قديم به پول مثلاً . ٢٩گذشت است

                                                 
مѧѧصرف . ايѧѧن انديѧѧشه کѧѧه بهѧѧره را مѧѧصرف کننѧѧدگان مѧѧی پردازنѧѧد مطلقѧѧاً باطѧѧل اسѧѧت      "-٢٨

  " کنندگان چه کسانی هستند؟
(G. Ramsay: „An Essay on the Distribution of Wealth“. Edinburgh 

١٨٣٦, P. ١٨٣.) 
٢٩-"           ѧا آقѧد آيѧته باشѧالتوس  اگر شخصی خريدار نداشѧای م)*( Malthus        یѧيه مѧه وی توصѧب 

ايѧن سѧؤالی اسѧت کѧه يکѧی از          ". کند که به شѧخص ديگѧری پѧول بدهѧد تѧا کѧالايش را از او بخѧرد؟                
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اهѧالی  . بѧا ايѧن پѧول رم از آن هѧا کѧالا مѧی خريѧد و گѧران مѧی پرداخѧت                       . نقد می پرداختنѧد   

صѧѧغير رومѧѧی هѧѧا را مغبѧѧون مѧѧی کردنѧѧد و بѧѧدين طريѧѧق از راه تجѧѧارت قѧѧسمتی از آسѧѧيای 

ولی با وجود اين باز سѧر آسѧيای صѧغيری هѧا کѧلاه      . خراج را از فاتحين باز می ستاندند      

ايѧن  . بهای کالاهای آن ها مانند گذشته با پѧول خѧود آن هѧا پرداخѧت شѧده بѧود                . رفته بود 

  . ارزش نيستالبته اسلوب متمول شدن يا ايجاد اضافه

اين در حدود مبادله ی کالاها بمانيم يعنی آن جائی کѧه فروشѧندگان خريدارنѧد و                  بنابر

       شѧѧايد مѧѧشکل مѧѧا از ايѧѧن جѧѧا ناشѧѧی مѧѧی شѧѧود کѧѧه مѧѧا اشѧѧخاص را       . خريѧѧداران فروشѧѧنده 

فѧرض کنѧيم کѧه    . نه انفراد بلکه فقط به صѧورت مقѧولات شخѧصيت يافتѧه تلقѧی کѧرده ايѧم          

 و  »ب« چنѧان زبردسѧت و نيرنѧگ بѧاز باشѧد کѧه همکѧاران خѧود                   »فال«مبادله کننده ی    

ی نداشѧѧته فѧѧبگѧѧذارد و اينѧѧان علѧѧی رغѧѧم حѧѧسن نيѧѧت خѧѧود امکѧѧان تلا   را تѧѧوی جيѧѧب »ج«

 ليѧره اسѧت و در ازاء آن         ٤٠شѧرابی مѧی فروشѧد کѧه ارزش آن           » ب« به   »الف«. باشند

 کѧѧم پѧѧول ايѧѧن وی بѧѧا پѧѧول بنѧѧابر.  ليѧѧره اسѧѧت٥٠مѧѧی آورد کѧѧه ارزشѧѧش  بѧѧه دسѧѧت گنѧѧدمی

مطلѧب را قѧدری   . تبديل به سرمايه نموده اسѧت  آورده و کالای خود را به دست    بيشتری

 ليره به صورت شراب در دسѧت  ٤٠ما قبل از مبادله . دقيق تر مورد بررسی قرار دهيم  

 يعنѧѧی مجموعѧاً ارزشѧѧی  »ب« ليѧره بѧه صѧѧورت گنѧدم در دسѧت     ٥٠ داشѧته ايѧѧم و  »الѧف «

از مبادلѧѧه بѧѧاز مѧѧا همѧѧان ميѧѧزان ارزش جمعѧѧی را  پѧѧس .  ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ٩٠مѧѧساوی 

                                                                                                      
 Chalmersطرف داران حيران ريکاردو از مالتوس می کنѧد کѧه ماننѧد شѧاگردش مѧلاّ چѧالمرس                    

  : مراجعه شود به. ستايدطبقه ی خريداران ساده يا مصرف کنندگان را از نظر اقتصادی می 
(„An Inquiry into those principles respecting the Nature of Demand 

and the Necessity of Consumption, lately advocated by Mr. Malthus etc.” 
London, ١٨٢١, P. ٥٥.) 

)*(- Malthus, Thomas Robert) سی        -)١٨٣٤ -١٧٦٦ѧѧصاددان انگليѧѧشيش و اقتѧѧک 
مهѧѧم تѧѧرين خѧѧدمت او ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه بѧѧرای نخѧѧستين بѧѧار مبادلѧѧه ی نѧѧابرابر بѧѧين سѧѧرمايه و مѧѧزد را    
برجسته ساخته است ولی وی فقر طبقه ی کارگر را ضروری تلقی می کنѧد و تئѧوری ضѧرورت             

وی آورنѧده ی تئѧوری بدبينانѧه ای سѧت     . روزافزون مصرف غيرمولد به نفع توانگران از اوسѧت     
ѧѧا جمعيѧѧق آن گويѧѧه طبѧѧی      کѧѧددی ترقѧѧصاعد عѧѧسبت تѧѧه نѧѧار بѧѧی و خواربѧѧصاعد هندسѧѧسبت تѧѧه نѧѧت ب

او به طبقѧه ی کѧارگر       . می کند و بالنتيجه ضرورت قحطی و جنگ و ساير بليّات توجيه می شود             
  .توصيه می کند که از ازدياد نسل جلوگيری کند تا از فقر برهد
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تنهѧا چيѧزی    . گردش قرار گرفته حتی يک اتم هѧم زيѧاد نѧشده اسѧت              ارزشی که در  . داريم

بѧرای يѧک طѧرف فزونѧی ارزش و     .  اسѧت »ب« و »الѧف «که تغيير کرده توزيѧع آن بѧين    

برای طرف ديگر کاستی در ارزش نمايان مѧی شѧود، آن چѧه در يѧک جهѧت بѧه صѧورت                       

در صѧѧورتی کѧѧه بѧѧدون رعايѧѧت شѧѧکل پوشѧѧيده ی .  اسѧѧت در جهѧѧت ديگѧѧر منهاسѧѧتاضѧѧافه

    دزديѧѧده بѧѧود عينѧѧاً همѧѧين تغييѧѧر اتفѧѧاق  »ب« ليѧѧره از ١٠ صѧѧاف و سѧѧاده »الѧѧف«مبادلѧѧه 

     تقѧѧسيم ارزش هѧѧای مѧѧورد دوران    بѧѧديهی اسѧѧت کѧѧه هѧѧيچ تغييѧѧری در مѧѧورد     . مѧѧی افتѧѧاد 

يѧѧک نفѧѧر يهѧѧودی بѧѧا فѧѧروش يѧѧک   نمѧѧی توانѧѧد مبلѧѧغ آن هѧѧا را زيѧѧادتر کنѧѧد هѧѧم چنѧѧان کѧѧه     

 را  ءبها  حجم فلزات گران   ∗∗∗ به يک گينه   ∗∗ از مسکوکات زمان ملکه ی آنا      ∗فارسينگ

   .در کشور معينی زيادتر از آن چه هست نخواهد نمود

مجمѧѧوع طبقѧѧه ی سѧѧرمايه دار يѧѧک کѧѧشور نمѧѧی توانѧѧد خѧѧود از خѧѧودش بهѧѧره کѧѧشی         

  .٣٠نمايد

 چرخيد ولی حاصل جمع به همѧان صѧورت   بنابراين می توان به قدر دلخواه دور خود   

نمѧی   بѧه دسѧت   اگر برابرها با هم مبادله شوند از ايѧن راه اضѧافه ارزشѧی             . باقی می ماند  

نمی آيد و اگر  به دست آيد و اگر نابرابرها با هم مبادله شوند از اين راه اضافه ارزشی     

                                                 
∗- Farthing-         ѧستان ماننѧديم در انگلѧسی قѧول مѧران      نام کوچک ترين پѧاز در ايѧا غѧشيز يѧد پ

  .قديم و در زمان صفويه
∗∗- Anna ١٧١٤ تا ١٧٠١ ملکه ی انگليس از سال  
∗∗∗- Guinee-            يلينگ   ٢١ پول طلای قديمی انگلستان که اکنون فقط درمحاسبات به جایѧش 

  برده می شود هم چنان که تومان به جای ده ريال در ايران نام
 عѧضو  - يѧا شѧايد بѧرای ايѧن کѧه     - بѧا ايѧن کѧه   Destutt de Tracy )*( دسѧتوت دو تراسѧی  -٣٠

بنѧѧѧا بѧѧѧه عقيѧѧѧده ی او       . بѧѧѧا ايѧѧѧن نظѧѧѧر مخѧѧѧالف اسѧѧѧت ) انجمѧѧѧن دانѧѧѧشمندان در فرانѧѧѧسه (انѧѧѧستيتوست 
هѧر چѧه توليѧد مѧی کننѧد          " سرمايه داران صنعتی از آن جا منافع خويش را به دست می آورند که               

 يک جا می فروشند؟ در مرحله ی اول و. گران تر از آن چه برايشان تمام شده است می فروشند         
  ).٢٣٩ .Traitè de la Volontè etc“ P„". (به خودشان

 فيلسوف و نويسنده ی فرانسوی که در سياست و -)١٨٣٨ -١٧٥٤ (- دستوت دوتراسی-)*(
  .است) Sensualisme(اقتصاد تابع مکتب ليبرال و در فلسفه پيرو مکتب سانسواليزم 
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دوران يѧا   . ٣١نابرابرها هم با يکديگر مبادله شوند باز اضافه ارزشѧی حاصѧل نمѧی شѧود               

  .٣٢مبادله ی کالاها هيچ گونه ارزشی نمی آفريند

پس اکنون فهميده می شود چرا در تحليلی که ما از شکل اساسی سѧرمايه مѧی کنѧيم،            

يعنѧѧی از شѧѧکلی کѧѧه در آن سѧѧرمايه معѧѧرف سѧѧازمان اقتѧѧصادی جامعѧѧه ی جديѧѧد اسѧѧت،        

                  ѧان نѧيش از طوفѧای پѧره هѧی    شناخته ترين اشکال آن يا به عبارت ديگر چهѧوح آن، يعن

  .سرمايه ی تجاری و ربائی، موقتاً کنار گذاشته شده اند

، يعنی خريد برای گران تѧر فѧروختن،         » پَ - ک -پ« شکل   در سرمايه ی تجاری نفساً    

ت آن در درون از طѧرف ديگѧر مجمѧوع حرکѧ    . خالص ترين وجѧه خѧود بѧروز مѧی کنѧد        در

ی خѧود دوران تبѧديل   ولѧی چѧون ممکѧن نيѧست بѧه وسѧيله         . گيѧرد  یمحيط دوران انجام م   

پول به سرمايه و تشکيل اضافه ارزش را توضيح داد، سرمايه ی تجاری، تا آن جا که                 

                                                 
ارزش مساوی انجام می شود نه بѧر حجѧم ارزش هѧای موجѧود در     مبادله ای که بين دو       "-٣١

نيѧѧز ... مبادلѧѧه ی دو ارزش غيرمتѧѧساوی. جامعѧѧه چيѧѧزی مѧѧی افزايѧѧد و نѧѧه از آن چيѧѧزی مѧѧی کاهѧѧد 
تغييری در مجموع  ارزش های اجتماعی به بار نمی آورد با اين که آن چه را از ثروت يکی بر   

  ".می دارد به مکنت ديگری می افزايد
(J. Baptist Say. „Traitè d’Economie Poöitique“ ٣ème edition. ١٨١٧. T. 

II. P. ٤٤٣ et suiv.)) **(

 که طبيعتاً از نتايج چنين حکمی نگران نيست آن را تا اندازه ای عيناً از فيزيوکرات هѧا               Sayسه  
   از نمونѧѧه ی ذيѧѧل مѧѧی تѧѧوان قѧѧضاوت کѧѧرد کѧѧه چگونѧѧه وی بѧѧا دسѧѧت بѧѧُرد بѧѧه     . اقتبѧѧاس کѧѧرده اسѧѧت 

. خѧѧويش افѧѧروده اسѧѧت  " ارزش"نوشѧѧته هѧѧای ايѧѧن اقتѧѧصاددانان از مѧѧد افتѧѧاده ی زمѧѧان خѧѧود بѧѧر        
در اصѧل   " فرآورده ها را جز بѧا فѧرآورده هѧا نمѧی تѧوان خريѧد               : "حکم مسيو سه  " معروف ترين "

  ". توليدها جز با توليدها پرداخت نمی شوند: "فيزيوکراتی خود چنين بوده است
(Le Trosne: „De l’Intèrèt Social,“ P. ٨٩٩). 

 اقتصاددان فرانسوی پيرو نظريات آدام اسميت و  -)١٨٣٢ -١٧٦٧( ژان باتيست سه     -)**(
 منتѧسب بѧه اوسѧت و    La Loi des Dèbouchès قѧانون معѧروف بѧه بازاريѧابی     -فيزيوکرات هѧا 

وی از  .  به آن اشاره شده آن را از فيزيѧوکرات هѧا اقتبѧاس کѧرده اسѧت                 ٣١چنان که در زيرنويس     
تقسيم بندی علم اقتصاد . اين حکم چنين نتيجه می گيرد که هر توليدی بازار خود را ايجاد می کند

به توليد، توزيع و مصرف که اساس تقسيم بنѧدی کتѧب اقتѧصاد بѧورژوائی را تѧشکيل مѧی دهѧد از               
  . اوست
  ". مبادله اصولاً هيچ گونه ارزشی به محصولات نمی دهد "-٣٢

(F. Wayland: „The Elements of Political Economy“, Boston, ١٨٥٣, P. 
١٦٨). 
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ايѧن   بنѧابر . ٣٣مربوط به مبادله ی بين ارزش های برابر است، غيرممکن جلوه می کنѧد              

سѧرمايه ی تجѧاری تنهѧا مѧѧی توانѧد از مغبѧون سѧاختن دوگانѧѧه ی توليѧد کننѧدگان کѧالا کѧѧه          

 بازرگانѧان، کѧه انگѧل وار در ميѧان آن هѧا مѧی خزنѧد،               ی ارند به وسيله  فروشنده و خريد  

جنѧگ راهزنѧی و تجѧارت تقلѧب         : " می گويد  ∗درهمين معناست که فرانگلين   . ددناشی گر 

بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه توضѧѧيح ارزش افزائѧѧی سѧѧرمايه ی تجѧѧاری تنهѧѧا و بѧѧه  . ٣٤"و فريѧѧب اسѧѧت

ن کѧالا انجѧام نگيѧرد هنѧوز         طور ساده به وسيله ی تقلب و نيرنگ نسبت به توليد کنندگا           

يک سلѧسله از حلقѧه هѧای واسѧط باقيمانѧده اسѧت کѧه در مرحلѧه ی کنѧونی، هنگѧامی کѧه                 

  .گردش کالاها و ساده ترين لحظات آن مطرح است، کاملاً فاقد آنيم

آن چه ما در باره ی سرمايه ی تجاری گفتѧيم بѧاز بيѧشتر در مѧورد سѧرمايه ی ربѧائی         

ی تجѧاری دو سѧر معاملѧه، پѧولی کѧه در بѧازار ريختѧه              در مѧورد سѧرمايه      . صدق می کنѧد   

  شѧѧѧده و پѧѧѧول افѧѧѧزايش يافتѧѧѧه ای کѧѧѧه از بѧѧѧازار بيѧѧѧرون کѧѧѧشيده شѧѧѧده اسѧѧѧت، لااقѧѧѧل دارای 

  در . واسѧѧѧطه ای بѧѧѧه صѧѧѧورت خريѧѧѧد و فѧѧѧروش و بѧѧѧه وسѧѧѧيله ی حرکѧѧѧت دوران هѧѧѧستند     

     در دو سѧѧѧر بѧѧѧدون واسѧѧѧطه ی آن بѧѧѧه صѧѧѧورت    » پَ- ک-پ«سѧѧѧرمايه ی ربѧѧѧائی شѧѧѧکل  

ايѧن  .  خلاصه شده است، يعنی پولی که در برابر پول بيشتری مبادله می شود             » پَ -پ«

اين از نقطه ی نظر مبادلѧه ی کالاهѧا    شکلی است که با ماهيت پول متضاد است و بنابر     

                                                 
  ". تحت حاکميت برابرهای بی تغيير تجارت امکان ناپذير می شد "-٣٣

(G. Opdyke: „A Treatise on Political Economy“. New – York, ١٨٥١, P. 
٦٩). 

ش يѧک  بر مبنای اختلاف بين ارزش واقعی و ارزش مبادله اين واقعيت قرار دارد کѧه ارز              "
شئی با به اصطلاح معادلی که در بازرگѧانی بѧه اِزأ آن داده مѧی شѧود متفѧاوت اسѧت و ايѧن بѧه آن                     

  ".معنی است که اين معادل، معادل نيست
(F. Engels: „Umrisse zu einer Kritik der Nationalökonomie“ ebd. s. ٩٦) 

يکѧائی کѧه نقѧش بزرگѧی      سياستمدار و اقتѧصاددان آمر -)١٧٩٠ -١٧٠٦( بنيامين فرانکلين  -∗
مهم ترين نماينده ی افکار روشن گرانه در آمريکѧای  . در جنبش استقلال آمريکا ايفاء نموده است  

تحليل ارزش مبادله را آگاهانه بر پايه ی "شمالی و نخستين کسی که بنا به گفته ی کارل مارکس 
  ". فورموله کرده استزمان کار قرار داده و بدين طريق قانون اساسی اقتصاد سياسی جديد را

٣٤- Benjamin Framklin: „Works“, vol. II. edit. Sparks in: Positions to 
be examined concerning Natinal Wealth.“ 
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 ∗∗خرمѧاتی سѧتيک   : " مѧی گويѧد    ∗بѧه همѧين سѧبب اسѧت کѧه ارسѧطو           . قابل توضيح نيѧست   

 از سѧѧوی ديگѧѧر بѧѧه تѧѧدبير منѧѧزل از طرفѧѧی بѧѧه تجѧѧارت مربѧѧوط مѧѧی شѧѧود و: دوگانѧѧه اسѧѧت

      امѧѧѧا در مѧѧѧورد اول کѧѧѧه .  نظѧѧѧر اخيѧѧѧر ضѧѧѧروری و پѧѧѧسنديده اسѧѧѧت یاز نقطѧѧѧه). اقتѧѧѧصاد(

زيرا بنيان آن بر طبع اشѧياء مبتنѧی نيѧست    (پايه اش بر دوران است حقا نکوهيده است         

به همين سبب است کѧه ربѧاخوار کѧاملاً     ). بلکه بر پايه ی فريب متقابل قرار گرفته است        

به درستی مورد نفرت اسѧت زيѧرا در ايѧن مѧورد نفѧس پѧول منبѧع جمѧع مѧال مѧی شѧود و              

ه پول به منظور مبادله ی کالاها ب      . است به کار نمی رود     برای مقصدی که اختراع شده    

 وجѧѧود آمѧѧده اسѧѧت ولѧѧی ربѧѧا از پѧѧول، پѧѧول بيѧѧشتری بيѧѧرون مѧѧی آورد و از آن جاسѧѧت کѧѧه  

).  بѧه معنѧای ربѧا و پѧول زائيѧده شѧده اسѧت             Tòxosبѧه يونѧانی     (لغت ربا پيدا شѧده اسѧت        

 ن جѧѧا کѧѧه ربѧѧا پѧѧول درآری از پѧѧول آاز . زيѧѧرا فرزنѧѧدان آن شѧѧبيه بѧѧه والѧѧدين خѧѧود هѧѧستند 

   .٣٥"است از همه ی شيوه های جمع مال بيشتر ضد طبيعت است

در دنبال تحقيقات خود خواهيم ديد که سرمايه ی ربائی و سرمايه ی تجѧاری اشѧکال                 

اه خواهيم ديد چرا اين اشکال تاريخاً مقѧدم بѧر شѧکل اساسѧی جديѧد          فرعی هستند و آن گ    

  .سرمايه ظهور نموده اند

به ثبوت رسيد که اضافه ارزش نمی تواند ازدوران سرچشمه بگيرد و لذا به هنگѧام                

     وجѧѧѧود آمѧѧѧدنش بايѧѧѧد چيѧѧѧزی پѧѧѧشت سѧѧѧر دوران بگѧѧѧذرد کѧѧѧه در درون خѧѧѧود دوران ديѧѧѧده  

                                                 
 بѧزرگ تѧرين   –)  ق م٣٢٢ -٣٨٤ (Aristote, Aristoteles ارسطو يا ارسѧطو طѧاليس   -∗

رشѧته هѧای دانѧش بѧشری بѧه مثابѧه ی             حکيم يونانی که در نتيجه تحقيقات پردامنѧه اش در کليѧه ی              
يکی از عمده ترين دانشمندان و فلاسفه ی جهان به شمار می آيد و تعاليم او تا ابتدای قرون جديد 

بѧه همѧين جهѧت حکمѧای ايѧران و           . در سرتاسر جهان حجت و مورد اسѧتناد دانѧشمندان بѧوده اسѧت             
: چنѧѧين قѧѧضاوت نمѧѧوده اسѧѧت فريѧѧدريش انگلѧѧس دربѧѧاره ی او  . شѧѧرق وی را معلѧѧم اول ناميѧѧده انѧѧد 

جامع ترين مغز ميان فلاسفه ی يونان باستان، کسی که در آن هنگام اشکال فکѧر ديѧالکتيکی را                   "
 ".مورد تحقيق قرار داده است

∗∗- Chrematistique, chrematistik .علم پول يا هنر پول درآری.  
  . ارسطو، کتاب جمهوريت، جلد اول فصل دهم-٣٥
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فه ارزش از جѧای ديگѧری غيѧر از دوران بيѧرون     ولی آيا ممکن اسѧت اضѧا     . ٣٦نمی شود 

 در خѧارج  . يد؟ دوران عبѧارت از مجموعѧه ی مناسѧبات مبادلѧه ای بѧين کѧالاداران اسѧت             آ

ارزش اين کالا به رابطه ای      . از دوران دارنده ی کالا فقط با کالای خود در ارتباط است           

ه برحѧѧسب از کѧѧار خѧѧاص وی را کѧѧ  کميّتѧѧی محѧѧدود مѧѧی شѧѧود کѧѧه طبѧѧق آن کѧѧالای مزبѧѧور  

مقѧدار   کѧار در  کميѧّت  ايѧن . قوانين مشخص اجتماعی اندازه گيѧری شѧده اسѧت دربѧر دارد      

 ارزشی کالايش بيѧان مѧی گѧردد و چѧون مقѧدار ارزشѧی در شѧمار پѧول مجѧسم مѧی شѧود،              

ولѧی  .  ليѧره ی اسѧترلينگ نمѧوده مѧی شѧود     ١٠اين مقدار ارزشѧی در قيمتѧی مѧثلاً معѧادل       

ف ارزش کѧالا و هѧم نماينѧده مѧازاد بѧر ارزش        معѧرّ  کار وی نمѧی توانѧد در عѧين حѧال هѧم            

 کѧه از    ١١ و هѧم معѧادل       ١٠خود باشد يعنی نمی توانѧد هѧم بيѧان کننѧده ی قيمتѧی معѧادل                  

 کѧالا مѧی توانѧد بѧا کѧار خѧويش ارزش ايجѧاد کنѧد                   ی دارنده. خود او بزرگ تر است باشد     

 مѧی توانѧد بѧا       وی.  ارزش زا بيافرينѧد    ،وجه قادر به ايѧن نيѧست کѧه ارزشѧی          ولی به هيچ    

   کѧѧردن ارزش تѧѧازه ای بѧѧه ارزش موجѧѧود بѧѧا کѧѧار نѧѧوی خѧѧود ارزش کѧѧالا را بѧѧالا     اضѧѧافه

 همѧѧان مѧѧاده اکنѧѧون ارزش بيѧѧشتری يافتѧѧه اسѧѧت زيѧѧرا . ببѧѧرد مѧѧثلاً از چѧѧرم چکمѧѧه بѧѧسازد 

به همين جهت چکمه بيѧشتر از چѧرم ارزش          . بيشتری از کار را دربر گرفته است      کميّت  

ولی ارزش مزبور خѧود بѧر ارزش   . که بود باقی مانده استدارد ولی ارزش چرم همان   

پѧس  . کسب ننموده است خويش نيافزوده است و به هنگام چکمه سازی اضافه ارزشی       

غيѧѧرممکن اسѧѧت کѧѧه توليѧѧد کننѧѧده ی کѧѧالا در خѧѧارج از محѧѧيط دوران و بѧѧدون ايѧѧن کѧѧه بѧѧا  

 تѧѧـيجه پѧѧول يѧѧا  ارزش افѧѧزا کنѧѧد و در ن، ارزش را،ديگѧѧر کѧѧالاداران در تمѧѧاس قѧѧرار گيѧѧرد

  .کالا را به سرمايه بدل نمايد

 توانѧد از   اين سرمايه نمی تواند از دوران سرچشمه بگيرد و در عين حال نمѧی              بنابر

درعين حال هم از درون دوران و هم نه از درون  سرمايه بايد. دوران سرچشمه نگيرد  

  .وجود آيده آن ب

                                                 
اگѧر بهѧره قѧبلاً وجѧود نداشѧته          . ار بهѧره از مبادلѧه ناشѧی نمѧی شѧود           در شرايط عادی بѧاز     "-٣٦

  ". است پس از اين معامله نيز وجود نخواهد يافت
(Ramsay: „ An Essay on the Distribution of Wealth“, P. ١٨٤) 
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  .آمده است به دست بدين طريق نتيجه ی دوگانه ای

به سرمايه  بايد بر مبنای قوانين ذاتی مبادله ی کالاهѧا بѧه نحѧوی توضѧيح                 ديل پول تب

. ٣٧داده شѧѧود کѧѧه مبادلѧѧه ی بѧѧين برابرهѧѧا نقطѧѧه ی مبѧѧداء و حرکѧѧت آن را تѧѧشکيل دهѧѧد       

پولدار ما که هنوز در حالت پيله ای سرمايه دار است بايد بدواً کالاها را بنا به ارزشѧی              

شѧѧشان بفروشѧѧد و بѧѧا وجѧѧود ايѧѧن در پايѧѧان پروسѧѧه     کѧѧه دارنѧѧد بخѧѧرد و سѧѧپس طبѧѧق ارز   

از پيلѧه بيѧرون آمѧدن و        . ارزشی بيش از آن چه مايѧه رفتѧه اسѧت از آن جѧا بيѧرون کѧشد                  

   .  پروانه شدن وی بايد در محيط دوران انجام گيرد و نبايد در آن محيط وقوع يابد

ايѧѧن گѧѧوی و ايѧѧن  (∗ Hic Rhodus, hic Saltal.لهأايѧѧن هѧѧا هѧѧستند شѧѧرايط مѧѧس  

  ).ميدان

                                                 
 بѧѧا توضѧѧيحاتی کѧѧه گذشѧѧت خواننѧѧده درک مѧѧی کنѧѧد کѧѧه مقѧѧصود عبѧѧارت از ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه    -٣٧

. حالی هم کѧه قيمѧت کالاهѧا مѧساوی ارزش آن هѧا باشѧد امکѧان پѧذير گѧردد                تشکيل سرمايه بايد در     
تشکيل سرمايه را نمی توان به وسيله ی تفاوت يا فاصѧله ای بѧين ارزش هѧا و قيمѧت هѧا توضѧيح                          

اگر قيمت ها با ارزش ها تفاوت پيدا می کند بايد آن ها را به ارزش برگرداند يعنی از چنين                     . داد
ضѧی دارد صѧرف نظѧر نمѧود تѧا بتѧوان پديѧده ی تѧشکيل سѧرمايه را در          حالتی که فقط جنبѧه ی عر  

حالت کامل و خالص آن برمبنای مبادله ی کالاها مورد بررسی قرار داد و بѧه وسѧيله ی اتفاقѧاتی         
علاوه بر اين می دانيم که اين تحويل        . که فقط موجب بغرنج شدن مسأله می گردند گمراه نگرديد         

نوسانات دائمی قيمت های بازار، .  يک شيوه ی فقط علمی نيستو تحوّل به هيچ وجه عبارت از      
ترقی و تنزل آن ها با يکديگر پا به پا می شوند، متقابلاً يکديگر را خنثی می کنند و خود به خود             

همين قاعده اسѧت کѧه فѧی المثѧل     . بنا بر قاعده ی درونی خويش به قيمت متوسط تحويل می گردند    
. رد اقدام به هرکاری که زمان زيادی لازم دارد راهنمايی می کنѧد بازرگان يا صنعتگر را در مو  

وی می داند که اگر دوره ی نسبتاً طولانی در نظر گرفته شود کالاها نه بالاتر و نѧه پѧائين تѧر از           
اگѧر وی بѧه طѧور    . قيمت خود به فروش نمی روند بلکه به بهای متوسط خود فروخته خواهند شѧد    

ه مورد بررسی قرار می داد می بايستی مѧسأله تѧشکيل سѧرمايه را    کلی مصالح خود را بی طرفان    
چگونѧه ممکѧن اسѧت سѧرمايه از تنظѧيم قيمѧت هѧا               : به نحو زيѧرين در برابѧر خѧود طѧرح مѧی نمѧود              

" مآلا"برحسب بهای متوسط يعنی مآلا طبق ارزش کالاها بيرون آيد؟ من از اين جهت می گوئيم 
ت و ريکاردو و ديگران تصور می کننѧد، مѧستقيماً بѧا    که قيمت های متوسط آن طور که آدام اسمي 

  .مقدار ارزشی کالاها انطباق ندارند
اين مثل نقل از يکی از افسانه های ازوپ ". ن جا بجّه  جزيره ی رودس اين جاست، همي      "-∗

Esope        افسانه سرای معروف يونانی است و مربوط با دعای مردی است که در مقام خودستائی 
در جزيѧѧره ی رودس پرشѧѧی کѧѧرده اسѧѧت کѧѧه ديگѧѧران امکѧѧان انجѧѧام آن را          مѧѧدعی مѧѧی شѧѧود کѧѧه    

يکѧی از شѧنوندگان بѧه او بانѧگ     . نداشته اند و می خواهد برای صحت ادعای خود شاهدی بيѧاورد   
گمѧان مѧی رود   . می زند احتياج به شاهد نيست همين جا جزيѧره ی رودس اسѧت و همѧين جѧا بجѧّه           
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  خريد و فروش نيروی کارخريد و فروش نيروی کار  --٣٣
تغيير ارزش پولی که بايد به سѧرمايه مبѧدل شѧود نمѧی توانѧد از خѧود ايѧن پѧول ناشѧی                      

گردد زيرا پول به مثابه ی وسيله ی خريد و مانند وسيله ی پرداخت فقط موجب تحقѧق             

بخشيدن به بهای کالائی است که با آن خريداری می شѧود يѧا بѧه وسѧيله ی آن پرداخѧت                      

 شکل خاص خѧويش، بѧه مثابѧه ی مقѧدار ارزشѧی              ابقاء در  اکه پول ب  در حالی   . گرددمی  

 از دومѧين عمѧل      دتوانѧ  هم چنѧين تغييѧر مزبѧور نمѧی        . ٣٨مشخص و ثابت، محجر می ماند     

اين عمل فقط کالا را از شکل طبيعѧی          بگيرد زيرا    دوران يعنی باز فروش کالا سرچشمه     

          ѧابر . سخود مجدداً به شکل پولی مبدل می سازد و بѧبن  ѧالائی       نايѧی از کѧد ناشѧر بايѧتغيي 

 خريѧѧداری شѧѧده اسѧѧت ولѧѧی نѧѧه از ارزش آن   » ک-پ«معاملѧѧه ی نخѧѧستين  باشѧѧد کѧѧه در

زيرا چنان که گذشت برابرها بѧا هѧم مبادلѧه مѧی شѧوند و پرداخѧت نيѧز طبѧق ارزش              ،کالا

پѧس تغييѧر مزبѧور فقѧط مѧی توانѧد از ارزش مѧصرف کѧالا بѧه نفѧسه           . کالا انجام می گيѧرد    

بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه صѧѧاحب پѧѧول مѧѧا بتوانѧѧد از   . يعنѧѧی از اسѧѧتعمال و مѧѧصرف آن ناشѧѧی گѧѧردد 

 استعمال يا مصرف کالائی ارزش بيѧورن کѧشد بايѧد بخѧت چنѧان بѧا وی يѧار گѧردد کѧه در                        

ايѧѧن ويژگѧѧی بѧѧه چنѧѧگ آورد کѧѧه ارزش     محѧѧيط دوران، يعنѧѧی در خѧѧود بѧѧازار، کѧѧالائی بѧѧا   

اسѧѧتفاده واقعѧѧی از آن کѧѧالا بѧѧه  خѧѧود سرچѧѧشمه ی ارزش باشѧѧد بѧѧه نحѧѧوی کѧѧه ،مѧѧصرفش

و در واقѧع صѧاحب      . خودی خود موجب وقوع يافتن کار و بالنتيجه ارزش آفرينی گѧردد           

پѧѧول مѧѧا کѧѧالائی بѧѧا ايѧѧن خѧѧصوصيت در بѧѧازار پيѧѧدا مѧѧی کنѧѧد و آن عبѧѧارت از تѧѧوان کѧѧار يѧѧا  

  .نيروی کار است

ای را  ما تحت عنوان نيروی کار يا تѧوان کѧار مجمѧوع امکانѧات جѧسمانی و روحѧانی                    

  در کالبѧѧد و در شخѧѧصيت يѧѧک انѧѧسان زنѧѧده وجѧѧود دارد و   کѧѧهمѧѧورد نظѧѧر قѧѧرار مѧѧی دهѧѧيم

                                                                                                      
 جملѧه ی لاتينѧی   از لحاظ مفهوم تعبير نادرسѧتی از " يداناين گوی و اين م   : "قول معروف فارسی  

  .نباشد
  ." سرمايه هيچ بهره ای به بار نمی آورد… در شکل پول "-٣٨

(Ricardo: „principles of political Economy“, P. ٢٦٧).  
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     مѧѧصرف از هѧѧر نѧѧوعی را توليѧѧد مѧѧی کنѧѧد آن هѧѧا را بѧѧه کѧѧار    یوی آن گѧѧاه کѧѧه ارزش هѧѧا 

  .می اندازد

آورد  بѧه دسѧت      اما برای اين که پولدار بتواند نيروی کار را به مثابه ی کالا در بازار              

مبادلѧه ی کѧالا بѧه خѧودی         . ود آمѧده باشѧند    جѧ وه   بدوآً شرايط مختلفی بѧ     ضروری است که  

 وابستگی، جز آن چه از ماهيت خѧاص خѧود مبادلѧه سرچѧشمه          رابطه ی  خود هيچ گونه  

 ايѧن امѧر، نيѧروی کѧار فقѧط هنگѧامی مѧی توانѧد بѧه                   تِميّلَسَمѧُ با  . می گيرد، ايجاد نمی کند    

نی شخصی که اين نيرو از آن اوسѧت  صورت کالا در بازار ظاهر شود که دارنده اش يع      

بѧرای ايѧن کѧه دارنѧده ی نيѧروی      . آن را به مثابه ی کالا در بازار عرضه کند يѧا بفروشѧد   

کѧѧار بتوانѧѧد آن را ماننѧѧد کѧѧالا بفروشѧѧد لازم اسѧѧت کѧѧه وی ايѧѧن نيѧѧرو را در اختيѧѧار داشѧѧته   

ده ی  وی و دارنѧ   . ٣٩کار خѧود و شѧخص خѧود باشѧد         اين مالک آزاد توانائی      باشد و بنابر  

پول در بازار به يکديگر بر می خورند و ماننѧد کѧالاداران متѧساوی الحقѧوق بѧا يکѧديگر          

در ارتباط قرار می گيرند و تنها از اين جهت با يکديگر تفاوت دارند که يکی فروشѧنده                  

اين هر دوی آن ها از لحاظ حقوقی اشخاصی هستند کѧه       و ديگری خريدار است و بنابر     

  .برابر يکديگرند

ايѧن رابطѧه مѧستلزم آن اسѧت کѧه مالѧک نيѧروی کѧار ايѧن نيѧرو را همѧواره بѧرای             بقѧاء  

مدت معينی بفروشد زيرا اگر وی نيروی کار خود را دربѧست و بѧه طѧور قطѧع يѧک بѧار                      

زاد بѧه   آواقع شخص خود را فروخته است و به جѧای شѧخص              برای هميشه بفروشد در   

اگر بخواهد شخѧصيت خѧود را   . ودبنده تبديل می گردد و به جای کالادار خود کالا می ش         

دارد، وی بايد دائماً مالک نيروی کار خѧود باشѧد و آن را بѧه مثابѧه ی کѧالای خѧود                 نگاه

حفظ کند و وی آن گاه مѧی توانѧد چنѧين کنѧد کѧه نيѧروی کѧار خѧويش را همѧواره فقѧط بѧه                             

                                                 
 در دائرة المعارف هائی که مربوط به وقايع دوران باستان کلاسيک است مѧی تѧوان ايѧن          -٣٩

به استثناء  "ا خواند که در جهان باستان گويا سرمآيه به نحو کامل گسترش يافته بود               حکم باطل ر  
تاريخ " نيز در Mommsenآقای مومسن  ". اين که کارگر آزاد و دستگاه اعتباری وجود نداشت        

  .خويش پشت سر هم مرتکب چنين اشتباهاتی می شود" رم
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طور موقت و برای مدت مشخصی در اختيار خريدار برای اسѧتفاده از آن قѧرار دهѧد بѧه         

  .٤٠وی که واگذاری آن موجب انصراف وی از مالکيت نيروی کار نگرددنح

دومين شرط اساسی بѧرای ايѧن کѧه دارنѧده ی پѧول بتوانѧد کѧار را بѧه مثابѧه ی کѧالا در                

بازار بيابد اين است که صاحب نيѧروی کѧار بѧه جѧای ايѧن کѧه توانѧائی فѧروش کѧالائی را                        

بور شѧود خѧود نيѧروی کѧارش را          داشته باشد که کارش در آن شيئيت پذيرفته باشد، مج         

  .که فقط در پيکر زنده اش وجود دارد به مثابه ی کالا عرضه نمايد

بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه کѧѧسی بتوانѧѧد کالاهѧѧائی غيѧѧر از نيѧѧروی کѧѧار خѧѧويش بفروشѧѧد طبعѧѧاً بايѧѧد  

      بѧѧدون چѧѧرم کѧѧسی   . مالѧѧک وسѧѧائل توليѧѧد از قبيѧѧل مѧѧواد خѧѧام، افѧѧزار کѧѧار و غيѧѧره باشѧѧد       

هѧيچ کѧس    .  و علاوه بر اين به وسائل معيѧشت نيѧز احتيѧاج دارد             نمی تواند چکمه بدوزد   

حتѧѧی موسѧѧيقی دان آينѧѧده نيѧѧز نمѧѧی توانѧѧد محѧѧصولات آتѧѧی را مѧѧصرف کنѧѧد و نيѧѧز بѧѧرايش 

مانند نخستين روزی   . امکان پذير نيست که توليد غير آماده را مورد مصرف قرار دهد           

کѧه هѧر روز، پѧيش از    اسѧت  که قدم به پهنه ی زمين گѧذارده اسѧت هنѧوز انѧسان مجبѧور        

يد شوند لدر صورتی که فرآورده ها به صورت کالا تو      . مصرف کند  اثناء آن  رتوليد و د  

                                                 
در     . اد کѧѧار مقѧѧرر شѧѧده اسѧѧت  بѧѧه همѧѧين سѧѧبب در قѧѧوانين مختلѧѧف حѧѧداکثری بѧѧرای قѧѧرارد   -٤٠

کليه ی قوانين ملت هائی که نزد آن هѧا کѧار آزاد اسѧت شѧرايط فѧسخ قѧرارداد نيѧز پѧيش بينѧی شѧده             
و هѧم چنѧين در آن سѧرزمين هѧائی کѧه پѧيش از       (در کشورهای چندی از جملѧه در مکزيѧک    . است

ی تѧѧا کودتѧѧای  جنѧѧگ داخلѧѧی آمريکѧѧا از مکزيѧѧک جѧѧدا شѧѧده بودنѧѧد و نيѧѧز عمѧѧلاً در ايѧѧالات دانѧѧوب        
بѧѧه وسѧѧيله ی پѧѧيش .  پنهѧѧان اسѧѧتPèonageنѧѧام پѧѧه اونѧѧاژ  بردگѧѧی تحѧѧت شѧѧکلی بѧѧه)  Kusaکѧѧوزا

پرداخت هائی که از ميزان کار کسر می شود و از نسلی بѧه نѧسل ديگѧر انتقѧال مѧی يابѧد، نѧه تنهѧا             
 .خود کارگر بلکه خانواده اش عملاً به مالکيѧت اشѧخاص ديگѧر و خѧانواده هѧای آنѧان در مѧی آينѧد                       

 ايѧن امپراطѧور ادعѧائی آن        Maximilianماکسی ميليѧان    .  په اوناژ را برانداخت    Juarezخوارز  
را از نѧѧو طبѧѧق فرمѧѧانی برقѧѧرار سѧѧاخت کѧѧه در مجلѧѧس نماينѧѧدگان آمريکѧѧا بѧѧه درسѧѧتی بѧѧه مثابѧѧه ی    

  .فرمان استقرار مجدد بردگی درمکزيک افشاء گرديد
"          ѧسمانی و روحѧتعدادهای جѧتفاده از اسѧوانم اسѧاليتم        من می تѧات فعѧود و امکانѧژه ی خѧانی وي

را بѧѧرای زمѧѧان محѧѧدود بѧѧه شѧѧخص ديگѧѧری واگѧѧذار کѧѧنم زيѧѧرا آن هѧѧا در نتيجѧѧه ی ايѧѧن محѧѧدوديت     
ولی واگѧذاری تمѧام زمѧانی را        . رابطه ای خارجی با کليّت و تماميّت وجود من حفظ خواهند نمود           

وليد من موجب می شѧود کѧه   که به طور مشخص در کار من تحقق می يابد و انتقال مجموعه ی ت          
آن چه در اين ميانه اساسی است يعنی فعاليت عمومی و شخصيت مѧن تحѧت مالکيѧت ديگѧری در             

 صѧѧفحه ی ١٨٤٠بѧѧرلن . Philosophie des Rechtsفلѧѧسفه ی حقѧѧوق : Hegelهگѧѧل ". (آيѧѧد
  ).٦٧ بند ١٠٤
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ن کѧه فروختѧه شѧدند       آن که توليد شدند بѧه فѧروش رونѧد و فقѧط پѧس از                 آستی پس از    يبا

زمان لازم برای فروش نيز به زمѧانی  . می توانند نيازمندی های توليد کننده را برآورند   

  .که برای توليد لازم است اضافه می شود

اين برای تبديل پول به سرمايه صѧاحب پѧول بايѧد در بѧازار کالاهѧا کѧارگر آزادی             بنابر

بѧه ی شѧخص آزاد اختيѧار نيѧروی کѧار         کѧه بѧه مثا     یکه بدو معنی آزاد باشد بيابد، کѧارگر       

خود را مانند کالای متعلѧق بѧه خѧود داشѧته باشѧد و از سѧوی ديگѧر نبايѧد کѧالای ديگѧری                          

د، آزاد از هѧѧر چيѧѧزی باشѧѧد کѧѧه بѧѧرای فѧѧروش در اختيѧѧار داشѧѧته باشѧѧد يعنѧѧی يخѧѧلا و مجѧѧرّ 

  ∗.برای تحقق بخشيدن به نيروی کارش لازم است

    محѧѧيط دوران در برابѧѧر صѧѧاحب پѧѧول قѧѧرار  موضѧѧوع ايѧѧن کѧѧه چѧѧرا ايѧѧن کѧѧارگر آزاد در 

می گيرد مورد علاقه ی دارنده ی پول نيست زيѧرا وی بѧازار کѧار را شѧعبه ی ويѧژه ای          

همѧان طѧور کѧه      . اکنون مطرح نيѧست    مسأله   برای ما نيز اين   . از بازار کالا تلقی می کند     

واقعيѧت اکتفѧا   دارنده ی پول عملاً در واقعيت توقف می کنѧد مѧا نيѧز از لحѧاظ تئѧوری بѧه                

ا کѧالا را از يѧک   يѧ روشن است که طبيعت دارندگان پول       مسأله   در هر حال اين   . می کنيم 

. سو و کسانی را که فقط صاحب نيروی کار خود هѧستند از سѧوی ديگѧر نيافريѧده اسѧت                    

اين رابطه به هيچ وجه از تاريخ طبيعی ناشѧی نمѧی شѧود و نيѧز رابطѧه ی اجتمѧاعی ای             

مѧسلم اسѧت کѧه ايѧن رابطѧه نتيجѧه ی             . وار تاريخی مشترک باشѧد    نيست که در کليه ی اد     

يک تکامѧل تѧاريخی گذشѧته و محѧصول بѧسياری از تحѧولات اقتѧصادی و ناشѧی از زوال                

و نيѧز آن مقѧولات اقتѧصادی کѧه     . يک سلسله از ساخت های کهѧن توليѧد اجتمѧاعی اسѧت            

وجѧѧود  در. دهѧѧر و نѧѧشان تѧѧاريخی خويѧѧشنگرفѧѧت حامѧѧل مُ قѧѧبلاً مѧѧورد مطالعѧѧه ی مѧѧا قѧѧرار 

بѧرای ايѧن کѧه      . محصولی که بѧه صѧورت کالاسѧت شѧرايط مѧشخص تѧاريخی نهفتѧه اسѧت                 

 خود توليد کننده توليد     به مثابه ی وسيله ی معيشت مستقيم      ورده ای کالا شود نبايد      آفر

ه اوضѧاع و   چѧ  در: ما تحقيق خود را پيشتر می رانديم و از خود می پرسيديم            راگ. گردد

صولات کالا يا لااقل اغلب آن ها شکل کالا می يابند، آن گاه             احوالی است که همه ی مح     

                                                 
  ".زهر چه رنگ تعلق پذيرد آزاد است "-∗
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در می يافتيم که اين حالت تنها بر اساس شيوه ی توليد کѧاملآً ويѧژه ای يعنѧی شѧيوه ی                      

ولѧѧی چنѧѧين تحقيقѧѧی از تحليѧѧل کѧѧالا دورتѧѧر             .  پيѧѧدا مѧѧی کنѧѧد  توليѧѧد سѧѧرمايه داری وقѧѧوع  

 يابنѧѧد کѧѧه هنѧѧوز قѧѧسمت گѧѧامی وقѧѧوعتوليѧѧد و دوران کالاهѧѧائی ممکѧѧن اسѧѧت هن. مѧѧی رود

اعظѧѧم محѧѧصولات مѧѧستقيماً متوجѧѧه رفѧѧع نيازمنѧѧدی هѧѧای توليѧѧد کننѧѧدگان اسѧѧت و بѧѧه کѧѧالا  

تمѧام عѧرض و    ايѧن هنѧوز خيلѧی مانѧده اسѧت تѧا ارزش مبادلѧه بѧر         مبدل نگرديده و بنѧابر    

برای اين که محѧصول بѧه مثابѧه ی کѧالا            . عمق پروسه ی توليد اجتماعی فرمانروا گردد      

چنѧان بѧسط يافتѧه باشѧد کѧه جѧدائی              يابد لازم است که در درون جامعه تقسيم کار         نمايش

 بѧѧدواً بѧѧا دادوسѧѧتد مѧѧستقيم آغѧѧاز مѧѧی شѧѧود، از  و ارزش مبادلѧѧه، کѧѧهبѧѧين ارزش مѧѧصرف

ولѧی چنѧين مرحلѧه ای از پيѧشرفت بѧا متنѧوع تѧرين                . به انجام رسيده باشѧد    مدت ها پيش    

ول را هѧم مѧورد دقѧت قѧرار دهѧيم بѧاز              اگѧر پѧ   . ساخت های اقتѧصادی جامعѧه دمѧساز اسѧت         

اشѧکال ويѧژه ی    . پيدايش آن با پيشرفت مشخصی در مورد مبادله ی کاملاً ملازمه دارد           

 دوران و يѧѧا وسѧѧيله ی پرداخѧѧت و زر انѧѧدوزی و پѧѧول    پѧѧول، معѧѧادل سѧѧاده يѧѧا وسѧѧيله ی   

يѧѧا آن يѧѧک از    ايѧѧنجهѧѧانی برحѧѧسب دامنѧѧه ی مختلѧѧف وسѧѧعت هѧѧر کѧѧدام و تفѧѧوق نѧѧسبی     

بѧا ايѧن    . ن دهنده ی مراحل بسيار مختلف پروسه ی توليد اجتماعی هѧستند           وظائف، نشا 

وجود ه وجود تجربه نشان می دهد که گردش کالائی نسبتاً کم رشد يافته ای نيز برای ب 

  .آوردن کليه ی اين اشکال کافی است

شѧرايط تѧاريخی وجѧودش بѧه هѧيچ         . يه وضع بѧه قѧرار ديگѧر اسѧت         امورد سرم  ولی در 

سѧѧرمايه فقѧѧط در جѧѧائی بѧѧروز مѧѧی کنѧѧد کѧѧه . لا و پѧѧول تطبيѧѧق نمѧѧی کنѧѧدوجѧѧه بѧѧا گѧѧردش کѧѧا

  ѧѧد و معيѧѧائل توليѧѧده ی وسѧѧده  شدارنѧѧه ی دارنѧѧه مثابѧѧارگر آزاد را، بѧѧار   یت کѧѧروی کѧѧني 

. خѧѧѧويش، در بѧѧѧازار بيابѧѧѧد و در چنѧѧѧين شѧѧѧرط تѧѧѧاريخی، تѧѧѧاريخی از جهѧѧѧان نهفتѧѧѧه اسѧѧѧت 

سѧѧه ی توليѧѧد اجتمѧѧاعی  غѧѧاز خѧѧود اعѧѧلام کننѧѧده ی دورانѧѧی از پرو  آبنѧѧابراين سѧѧرمايه از 

  ٤١.است

                                                 
رمايه داری اين است که نيروی کѧار بѧرای خѧود       اين صفحت مشخصه ی دوران س       بنابر -٤١

کѧارگر شѧѧکل کѧالائی پيѧѧدا مѧѧی کنѧد کѧѧه متعلѧѧق بѧه اوسѧѧت و لѧѧذا کѧارش شѧѧکل کѧѧار مѧزدور بѧѧه خѧѧود            
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آيѧا ايѧن    . داکنون بايد نيروی کار، اين کالای ويژه را نزديک تر مورد تحقيѧق قѧرار دا               

؟ چگونѧه ايѧن ارزش تعيѧين     ٤٢کالا نيز مانند همه ی کالاهѧای ديگѧر دارای ارزشѧی اسѧت             

  می گردد؟

ارزش نيѧѧروی کѧѧار، عينѧѧاً ماننѧѧد ارزش هѧѧر کѧѧالای ديگѧѧر، بѧѧر حѧѧسب زمѧѧانی کѧѧه بѧѧرای   

به مثابه ی . ليد و لذا نيز برای تجديد توليد اين کالای ويژه لازم است تعيين می گرددتو

معينی از کار متوسѧط اجتمѧاعی اسѧت کѧه            کميّت   ارزش، خود نيروی کار فقط نماينده ی      

. نيروی کار تنها به مثابه ی توانѧائی شѧخص زنѧده وجѧود دارد     .  تجسم يافته است   در آن 

بѧѧا تحقѧѧق وجѧѧود شѧѧخص، توليѧѧد .  وجѧѧود شѧѧخص زنѧѧده اسѧѧت مѧѧستلزمبنѧѧابر ايѧѧن توليѧѧد آن

آن شѧخص، يѧѧک فѧرد زنѧѧده    نگاهѧѧداری نيѧروی کѧار عبѧѧارت مѧی شѧѧود از تجديѧد توليѧѧد يѧا     

ايѧن   بنѧابر . خود محتاج به مجموعه ی معينѧی از وسѧائل معيѧشت اسѧت              نگاهداری   برای

ل زنѧدگی   زمان کار لازم برای توليد نيروی کار به زمان کاری که برای توليد ايѧن وسѧائ                

 کѧار عبѧارت از ارزش آن         نيѧروی   يѧا بѧه گفتѧار ديگѧر ارزش         .لازم است تحويل می گѧردد     

ايѧن وجѧود    بѧا . وسائل معيشتی است که برای نگاهѧداری صѧاحب نيѧروی کѧار لازم اسѧت      

يروی کار فقط به وسيله ی تظѧاهر خѧارجی خѧود تحقѧق مѧی يابѧد و فقѧط در کѧار فعليѧت                    ن

 کار مقدار معينی از عضلات، اعѧصاب، مغѧز انѧسانی و         ولی با فعليت يافتن   . پيدا می کند  

تѧشديد ايѧن صѧرف قѧوا مѧستلزم      . نѧو جبѧران گѧردد      زير آن مѧصرف مѧی شѧود کѧه بايѧد ا            غ

 فѧردا  داگر دارنده ی نيروی کار امروز کار کرده است، بايد بتوان  . ٤٣جذب بيشتری است  

                                                                                                      
از طرف ديگر فقط از اين لحظه است که شکل کѧالای محѧصولات کѧار عموميѧت پيѧدا                    . می گيرد 
  .می کند
هر چيز ديگری عبارت از بهای يک انسان مانند ارزش ) Value or Worth(ارزش  "-٤٢

  ." اوست يعنی آن مقداری که در برابر استفاده از قدرت وی پرداخته می شود
(Th. Hobbes: „Leviathan“ in „Works“ edit. Molesworth, London, ٤٤-١٨٣٩ 
V. III. p. ٧٦.) 

 کѧѧه بѧѧه مثابѧѧه ی مباشѧѧر در رأس) Villicus( بѧѧه همѧѧين سѧѧبب در رم باسѧѧتان ويلѧѧی کѧѧوس -٤٣
کار آسان تری نسبت به بندگان داشت، کمتѧر از  "بندگان کشاورز قرار گرفته بود نظر به اين که      

  ." آنان جيره دريافت می نمود
(Th. Mommsen: „Römische Geschichte“, I. Bd, ٢. Aufl. Berlin ١٨٥٦, S. 
٨١٠) 
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پѧس مجمѧوع   . نيز همين جريان را تحت همان شѧرايط توانѧائی و تندرسѧتی تکѧرار نمايѧد         

 رن را بѧه مثابѧه ی يѧک فѧرد کѧارکن د        وسائل زندگی بايد به اندازه ای باشد که فرد کѧارک          

نيازمندی های طبيعی از قبيѧل خѧوراک، پوشѧاک،    . وضع عادی زندگی خويش نگاهدارد  

سوخت، سکنی و غيره بر حѧسب خѧصوصيات اقليمѧی و سѧاير ويژگѧی هѧای طبيعѧی هѧر                   

اد نيازمندی هائی کѧه ضѧروری خوانѧده مѧی شѧوند و              از سوی ديگر تعد   . کشور متفاوتند 

هم چنين نحوه ی برآوردن آن ها خود يک محصول تاريخی است و بيѧشتر بѧا درجѧه ی            

 کѧارگر آزاد   یتمدن موجود يک کشور و ازجمله به طور عمده نيز با اين امر که طبقѧه        

ده وجѧѧود آمѧѧه ايѧѧن بѧѧا چѧѧه عѧѧادات و خواسѧѧت هѧѧای معيѧѧشتی بѧѧ تحѧѧت چѧѧه شѧѧراطی و بنѧѧابر

پس در تعيين ارزش نيروی کار، به عکѧس کالاهѧای ديگѧر، يѧک     . ٤٤است، بستگی دارد 

بѧѧا ايѧѧن حѧѧال در يѧѧک کѧѧشور معѧѧين و در زمѧѧان    . عنѧѧصر تѧѧاريخی و معنѧѧوی دخالѧѧت دارد  

  .مشخص، حدود متوسط وسائل ضروری زندگی معلوم است

ضای تبѧѧديل مѧѧستمر پѧѧول بѧѧه  تѧѧق بѧѧه مپѧѧس اگѧѧر بنѧѧا. صѧѧاحب نيѧѧروی کѧѧار ميرنѧѧده اسѧѧت 

ѧѧرور ا  سѧѧاه ضѧѧت، آن گѧѧز لازم اسѧѧازار نيѧѧار در بѧѧروی کѧѧستمر نيѧѧود مѧѧرمايه وجѧѧه سѧѧت ک

هم چنان که هر فرد زنده ای به وسيله ی توالد و "فروشنده ی نيروی کار جاويد گردد 

ری کѧه در نتѧـيجه ی فرسѧودگی و          انيروهѧای کѧ   . ٤٥"تناسل خويشتن را جاويدان می کند     

 بѧѧا تعѧѧداد لااقѧѧل برابѧѧری از    یه بايѧѧستمѧѧرگ از بѧѧازار بيѧѧرون کѧѧشيده مѧѧی شѧѧوند همѧѧوار     

اين مجموعه ی وسائل معيشتی کѧه بѧرای توليѧد            بنابر. نيروهای جديد کار جبران گردند    

 نيѧروی کѧار ضѧѧرور اسѧت، شѧѧامل وسѧائل زنѧѧدگی جانѧشينان آن يعنѧѧی اولاد کѧارگران نيѧѧز       

  ٤٦.می شود تا بدين طريق اين نژاد کالاداران ويژه در بازار جاويدان بماند

                                                 
 .W. Th(تѧѧأليف ) “Over- population and ist Remedy„( مقايѧѧسه کنيѧѧد بѧѧا -٤٤

Thornton(  
  )Petty( پتی -٤٥
عبѧѧѧارت از آن مقѧѧѧدار وسѧѧѧائل معيѧѧѧشت و اسѧѧѧباب آسايѧѧѧشی اسѧѧѧت    ...  بهѧѧѧای طبيعѧѧѧی کѧѧѧار -٤٦

)comforts (                    اقیѧارگر بѧه کѧوری کѧه طѧست بѧکه به مقتضای اقليم و عادات يک کشور ضروري
ن بماند و امکان يابد چنان خانواده ای پرورش دهد که عرضه ی ثѧابتی از کѧار را در بѧازار تѧأمي               

  ."نمايد
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 کѧار    ی طبيعت عمومی انسانی به نحوی تغيير يابѧد کѧه بتوانѧد در رشѧته               اين که    برای

مشخصی مهارت و کمال کسب کند و به نيروی کار تکامل يافته و ويژه ای تبديل گѧردد              

تربيت يا پرورش معينѧی لازم اسѧت کѧه بѧه نوبѧه ی خѧود مѧستلزم خѧرج مبلѧغ زيѧادتر يѧا                           

 خѧѧصلت کѧѧم و بѧѧيش بغѧѧرنج نيѧѧروی کѧѧار  بѧѧر حѧѧسب . کمتѧѧری از کالاهѧѧای معѧѧادل آن اسѧѧت 

ايѧن مخѧارج آمѧوزش و پѧرورش، کѧه            بنѧابر . مخارج پرورش آن نيز تفاوت پيدا می کنѧد        

در مورد نيروی کار ساده بسيار نѧاچيز اسѧت، در جمѧع ارزش هѧائی وارد مѧی شѧود کѧه           

  .ستی برای توليد نيروی کار ضرور

. ی تحويѧѧل مѧѧی گѧѧرددپѧѧس ارزش نيѧѧروی کѧѧار بѧѧه ارزش مقѧѧدار معينѧѧی از وسѧѧائل زنѧѧدگ

  اين با تغييѧر ارزش ايѧن وسѧائل زنѧدگی، يعنѧی مقѧدار زمѧان کѧاری کѧه بѧرای توليѧد                          بنابر

  .آن ها لازم است، ارزش نيروی کار نيز تغيير می کند

بخشی از وسائل معيشت مانند خوراک، سوخت و غيره روزانه در نتيجه ی مصرف              

برخѧی ديگѧر از وسѧائل زنѧدگی ماننѧد      . دنابود می شوند و بايد هر روز از نو تجديد گردن 

پوشاک، اثاث خانه و غيره در فاصله ی زمانی طѧولانی تѧری مѧصرف مѧی شѧوند و لѧذا                       

نوعی از کالا را بايد روزانه، برخی ديگر را  . فقط بايد در مدت درازتری تعويض گردند      

لѧی  و.  پرداخѧت ءهفته ای يک بار، شش ماه يک بار و يا به نحو ديگری خريد و يا بهѧا               

به هر نحوی که مجموع اين هزينه ها تقسيم شѧود، مѧثلاً در عѧرض يѧک سѧال، بايѧد بѧه                      

روزانѧه بѧرای    کѧه   اگѧر حجѧم آن کالاهѧائی        . مد متوسط روزانه جبѧران گѧردد      آوسيله ی در  

 و حجم آن هائی که هفته ای يک بѧار         »الف«ست مساوی با    ی  توليد نيروی کار ضرور   

 که هر سه ماه يک بار لازم است مساوی بѧا   و آن چه»ب«مورد لزوم است مساوی با    

                                                                                                      
 )*(R. Torrens „An Essay on the external Corn Trade“, London, ١٨١٥, 

p. ٦٢). 
  . کلمه ی کار به خطا به جای نيروی کار آمده است جا در اين 
 افѧسر و اقتѧصاددان انگليѧسی    -)١٨٦٤ -١٧٨٠) (Robert Torrens( رابرت تورنس -)*(

 Currency„(ن نمايندگان عقيده ی به اصطلاح هوادار مکتب آزادی تجارت، يکی از عمده تري
Principle“ (  

 ٣٩ 



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

 و غيره فرض شوندآن گاه متوسѧط روزانѧه ی ايѧن کالاهѧا بѧه قѧرار زيѧرين خواهѧد            »ج«

  :بود

  

       =متوسط روزانه 
سايرين+  ج ٤+  ب ٥٢+  الف ٣٦٥

  
٣٦٥  

 ٦مجمѧѧوع مقѧѧدار کѧѧالائی کѧѧه بѧѧرای متوسѧѧط روز لازم اسѧѧت     اگѧѧر فѧѧرض شѧѧود کѧѧه در 

هفته است آن گاه در نيروی کار، روزانه نصف روز کار متوسѧط             ساعت کار اجتماعی ن   

اجتمѧѧاعی تجѧѧسم يافتѧѧه اسѧѧت يѧѧا بѧѧه عبѧѧارت ديگѧѧر هѧѧر روز نيمѧѧی از کѧѧار روزانѧѧه صѧѧرف  

ايѧن مقѧدار کѧار کѧه بѧرای توليѧد روزانѧه ی نيѧروی کѧار لازم اسѧت                      . نيروی کار می گردد   

انѧѧه ی نيѧѧروی کѧѧار ا ارزش تجديѧѧد توليѧѧد روزيѧѧعبѧارت از ارزش روزانѧѧه ی نيѧѧروی کѧѧار  

کار متوسط اجتمѧاعی در مقѧدار طلائѧی معѧادل      عين حال نصف روز    راگر د اکنون  . است

ر مجسم شده باشد، آن گاه يѧک تѧالر بهѧائی خواهѧد بѧود کѧه بѧا                    لينگ يا يک تال   يبا سه ش  

حالا اگر دارنده ی نيروی کار هر روز اين . ارزش روزانه ی نيروی کار تطبيق می کند    

ن صورت بهای فѧروش نيѧروی کѧار مѧساوی           آبر يک تالر عرضه کند در       نيرو را در برا   

بѧه فѧرض مѧا دارنѧده ی پѧول کѧه در صѧدد تبѧديل تالرهѧای              با ارزش آن خواهد بѧود و بنѧا        

  .خود به سرمايه است همين ارزش را می پردازد

     هѧѧائی تѧѧشکيل  لاآخѧѧرين مѧѧرز يѧѧا حѧѧداقل ارزش نيѧѧروی کѧѧار از ارزش مجموعѧѧه ی کا     

ون مѧصرف روزانѧه ی آن هѧا حامѧل نيѧروی کѧار، يعنѧی انѧسان، قѧادر بѧه           می شود که بѧد    

وسائل زنѧدگی ای کѧه   تجديد پروسه ی زندگانی خويش نيست يا به عبارت ديگر ارزش            

در . بѧѧرای زيѧѧست طبيعѧѧی آدمѧѧی غيرقابѧѧل اجتنѧѧاب اسѧѧت ايѧѧن حѧѧداقل را تѧѧشکيل مѧѧی دهѧѧد    

ن پѧائين تѧر از ارزشѧش        که بهای نيروی کار تا اين حѧداقل تنѧزل نمايѧد، قيمѧت آ               صورتی

قرار خواهد گرفت زيرا در چنين حالتی نيѧروی کѧار فقѧط مѧی توانѧد بѧه شѧکل پژمѧرده و                        

ولѧی تعيѧين ارزش هѧر کѧالا برحѧسب زمѧان             . دارد و بسط يابد    پريشانی خويشتن را نگاه   

  .عادی تحويل گردد کيفيّت کار، ايجاب می کند که آن کالا با
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خѧѧود از طبيعѧѧت اشѧѧياء سرچѧѧشمه مѧѧی گيѧѧرد،    ايѧѧن تعيѧѧين ارزش نيѧѧروی کѧѧار را، کѧѧه   

ر توانѧائی کѧار بѧا     تѧصوّ : " فريѧاد بѧرآوردن کѧه      ∗خشونت آميز تلقی کردن و مانند روسѧی       

قطع نظر از وسѧائل معيѧشت کѧارگران بѧه هنگѧام عمѧل توليѧدی ماننѧد تѧصور يѧک وجѧود                 

عѧѧين حѧѧال از کѧѧارگران و   آن کѧѧه از کѧѧار و تѧѧوان کѧѧار صѧѧحبت مѧѧی کنѧѧد در   . خيѧѧالی اسѧѧت

، منتهѧѧای احѧѧساسات فروشѧѧی ٤٧" معيѧѧشت، از کѧѧارگر و از مѧѧزد سѧѧخن مѧѧی گويѧѧد وسѧѧائل

آن که از توانائی کار صحبت می کند هنوز از کار سخن نگفته اسѧت         . ارزان قيمت است  

       همѧѧه کѧѧس  . هѧѧم چنѧѧان کѧѧه صѧѧحبت از توانѧѧائی گѧѧوارش بѧѧه معنѧѧای خѧѧود گѧѧوارش نيѧѧست     

آن . يک معده ی خوب کافی نيѧست      می داند که برای نيل به پروسه ی اخير تنها داشتن            

که از توانائی کار صѧحبت مѧی کنѧد بѧه هѧيچ وجѧه از وسѧائل معيѧشتی کѧه بѧرای بقѧاء آن                            

 بيѧان   ، ارزش آن توانѧائی     در ست صرف نظر نمی کند بلکه ارزش اين وسѧائل         ی  ضرور

اگر اين نيرو به فروش نرود ديگر به هيچ وجه بѧرای کѧارگر مفيѧد نيѧست و                   . شده است 

وانائی کار خود را مانند يک جبر بی رحم طبيعت تلقی می کند که بѧرای                به عکس وی ت   

توليدش تاکنون صرف مقداری وسائل زندگی لازم آمده است و تجديد توليد آن مستمراً               

توانѧائی  : "سѧپس بѧا سيѧسموندی کѧشف مѧی کنѧد کѧه             . وسائل تازه ای را طلب مѧی نمايѧد        

  .٤٨"هرگاه به فروش نرود هيچ است... کار

ص ايѧѧن کѧѧالای ويѧѧژه، يعنѧѧی نيѧѧروی کѧѧار، مѧѧستلزم آن اسѧѧت کѧѧه بѧѧا انعقѧѧاد      ماهيѧѧت خѧѧا

خريѧدار   به دسѧت     قرارداد بين فروشنده و خريدار ارزش مصرفش هنوز به طور واقعی          

ارزش ايѧѧن کѧѧالا ماننѧѧد هѧѧر متѧѧاع ديگѧѧر پѧѧيش از آن کѧѧه وارد دوران گѧѧردد . نرسѧѧيده باشѧѧد

ز کѧار اجتمѧاعی صѧرف شѧده بѧود           معين بود زيرا برای توليد نيѧروی کѧار مقѧدار معينѧی ا             

ايѧن   بنѧابر .  ايѧن نيروسѧت   یولی ارزش مصرفش عبارت از بروز و به کار بѧردن آينѧده           

انتقѧѧال نيѧѧرو و بѧѧروز واقعѧѧی آن، يعنѧѧی تحقѧѧق آن بѧѧه مثابѧѧه ی ارزش مѧѧصرف، از لحѧѧاظ   

                                                 
 اقتصاددان و -)١٨٤٨-١٧٨٧ (Rossi, Pellegrino Luigi پلگرينو لوئی جی - روسی-∗

  .رجل سياسی ايتاليائی
٤٧- Rossi: „Cours d’ Economie Politique“, Bruxelles ١٨٤٢, P. ٣٧٠  
٤٨- Sismondi: „Nouveax Principes d’ Economie Politique“. T. I. P. ١١٣  
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 کѧѧه انتقѧѧال صѧѧوری ارزش  ٤٩ولѧѧی در مѧѧورد ايѧѧن قبيѧѧل کالاهѧѧا . زمѧѧانی جѧѧدا از يکديگرنѧѧد

 وسѧيله ی فѧروش و تѧسليم واقعѧی آن هѧا بѧه خريѧدار، از لحѧاظ زمѧانی                 مصرف آن ها به   

در کليѧه ی  .  اکثراً به منزله ی وسيله ی پرداخت عمل می کنѧد ،جدا هستند، پول خريدار  

کѧѧشورهائی کѧѧه شѧѧيوه ی توليѧѧد سѧѧرمايه داری حکѧѧم فرماسѧѧت بهѧѧای نيѧѧروی کѧѧار فقѧѧط        

در قѧرارداد خريѧد بѧه کѧار     هنگامی پرداخت می گردد که آن نيرو مدتی طبق موعد مقرر    

اين در همه جا کارگر ارزش مѧصرف نيѧروی     بنابر. افتاده باشد، مثلاً در پايان هر هفته      

کѧѧار خѧѧود را بѧѧه طѧѧور مѧѧساعده بѧѧه سѧѧرمايه دار مѧѧی دهѧѧد و پѧѧيش از آن کѧѧه بهѧѧايش را        

دريافѧѧت کنѧѧد مѧѧی گѧѧذارد کѧѧه خريѧѧدار آن را بѧѧه مѧѧصرف برسѧѧاند و لѧѧذا همѧѧه جѧѧا کѧѧارگر بѧѧا    

  .به نسيه و اعتبار معامله می کندسرمايه دار 

تنها سوخت شدن دستمزد مورد مطالبه ی کارگر، به هنگام ورشکست سرمايه دار،              

 بلکѧه يѧک   ٥٠نيست که نشان می دهد اين اعتبار گشائی وهم و خيال پѧوچی نبѧوده اسѧت           

    سلѧѧسله عواقѧѧب ديگѧѧری نيѧѧز کѧѧه پايѧѧدارتر از ورشکѧѧستگی هѧѧستند ايѧѧن نکتѧѧه را اثبѧѧات       

 خريѧد و چѧه بѧه مثابѧه ی وسѧيله ی               ی بѧا وجѧود ايѧن پѧول چѧه ماننѧد وسѧيله             . ٥١می کننѧد  

                                                 
  " هر کار هنگامی که تمام شد پرداخت می شود "-٤٩

(An Inquirg into those Principles respecting the Nature of Demand etc.    
P. ١٠٤). 

اعتبار تجاری بايد از هنگامی آغاز شود که کارگر، نخستين عامل توليѧد، امکѧان يافتѧه باشѧد بѧه                     "
ز خود انتظار مزد کارش را تا آخر هفته، پانزده روز، يک ماه، سه ماه و غيره وسيله ی پس اندا

  " بکشد
(Ch. Ganilh: „Des Systèmes d’ Economie Politique“, ٢ème èdition. Paris 
١٨٢١, T. II. P. ١٥٠).  

 مؤذيانѧه  )*(ولѧی اسѧتورش  " خود را قرض می دهد) Industry(کارگر کار و کوشش    "-٥٠
زيѧرا کѧارگر   ... جѧز ايѧن کѧه مѧزدش رااز دسѧت بدهѧد        " وی هيچ خطری نمѧی کنѧد      : داضافه می کن  

  ". هيچ چيز مادی ای در توليد نمی آورد
(Storch: „Cours d’ Economie Politique“, petersburg, ١٨١٥, T. II. P. ٣٧)  

 اقتѧѧصاددان روسѧѧی کѧѧه   -)١٨٣٥ -١٧٦٦) (Heinrich Storch( هنѧѧريش اسѧѧتورش  -)*(
  .اسميت را مورد مجادله و مناظره قرار داده استنظريات آدام 

آن هѧائی کѧه نѧان را طبѧق ارزش کامѧل آن              : در لندن دو نوع نانوا وجѧود دارد       :  يک مثال  -٥١
      معروفنѧѧѧد و نانواهѧѧѧائی کѧѧѧه نѧѧѧان را پѧѧѧائين تѧѧѧر از ايѧѧѧن ارزش " full-priced"مѧѧѧی فروشѧѧѧند و بѧѧѧه 
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يش از سѧѧه چهѧѧارم مجمѧѧوع نانواهѧѧا از      بѧѧ-ناميѧѧده مѧѧی شѧѧوند   " Undersellers" مѧѧی فروشѧѧند و  
  : در باره یH.S. Tremenheere از گزارش نماينده ی دولت ٣٢صفحه . (طبقه ی اخيرند

(„Grievances complained of by the Journeymen bakers etc“. London 
١٨٦٢)  

اج، صѧابون،  اين ارزان فروشان تقريباً بѧدون اسѧتثناء نѧان تقلبѧی مѧی فروشѧند يعنѧی نѧانی کѧه بѧا ز               
مراجعه کنيد به (آهک، گچ و مواد مطبوع و مغذی و صحّی ديگری از اين قبيل مخلوط می کنند 

 دربѧѧѧاره ی تقلѧѧѧب در نѧѧѧان   ١٨٥٥کتѧѧѧاب آبѧѧѧی پѧѧѧيش گفتѧѧѧه و هѧѧѧم چنѧѧѧين بѧѧѧه گѧѧѧزارش کميѧѧѧسيون         
"Committee of ١٨٥٥ on adulteration of bread " رѧѧѧزارش دکتѧѧѧه گѧѧѧز بѧѧѧو ني

). ١٨٦١چѧѧѧاپ دوم، لنѧѧѧدن " Adulterations Detected: " تحѧѧѧت عنѧѧѧوان Hassallهاسѧѧѧال
در نتيجѧه ی  : " اظهار داشѧت کѧه  ١٨٥٥ در برابر کميته ی Sir John Gordonسرجان گوردن 

اين تقلب مردم فقيری که روزانه با دو فوند نان زندگی می کنند، قطع نظر از عواقب زيان مندی 
ن مѧواد غѧذائی کѧه برايѧشان لازم اسѧت بѧه            که برای تندرستی آن ها وجود دارد اکنون حتѧی ربѧع آ            

تѧرمن هيѧر بѧرای توضѧيح ايѧن مطلѧب کѧه چگونѧه بخѧش عمѧده ای از طبقѧه ی            ". دست نمی آورنѧد   
کارگر با اين که کاملاً از جريان اين تقلبات اطلاع دارد به چنѧين وضѧعی تѧن مѧی دهѧد ايѧن طѧور               

داری نѧѧان بѧѧه همѧѧان بѧѧرای کѧѧارگران خريѧѧ: "کѧѧه) ٦٨همѧѧان گѧѧزارش صѧѧفحه ی (اسѧѧتدلال مѧѧی کنѧѧد 
". اجبѧاری اسѧت  ) دکѧان خѧرده فѧروش    (chandler`s Shopشکلی که به او می دهند از نѧانوا يѧا   

نظر به اين که مزد کارگران در پايان هفته پرداخت می شود، کѧارگران فقѧط مѧی تواننѧد در آخѧر                   
ترمن هير هفته قيمت نانی را که در اين مدت خانواده ی آن ها مصرف می کند بپردازند و سپس 

 اسѧت کѧه نѧان بѧا ايѧن      بѧه اشѧياع رسѧيده   ايѧن امѧر   : " بر مبنای اظهارات شهود علنی اضافه می کند    
  ." قبيل آميزه ها به ويژه برای اين نوع از مردم تهيه می شود

 (It is notorius that bread conposed of those mixtures, is made expressly 
for sale in this manner)  

مѧزد پѧانزده روز بѧه    ) ولѧی خيلѧی بيѧشتر در اسѧکاتلند     (ياری از نواحی روسѧتائی انگلѧستان         در بس 
کѧارگر مجبѧور اسѧت کالاهѧای مѧورد نيѧاز       .  حتی ماهی يѧک بѧار پرداخѧت مѧی شѧود      يا پانزده روز 

همѧѧه چيѧѧز را بѧѧه او بѧѧه  بهѧѧای بѧѧسيار گѧѧران                ... خѧѧود را تѧѧا موعѧѧد بѧѧه پرداخѧѧت مѧѧزد نѧѧسيه بخѧѧرد     
به همين جهت است که مѧثلاً       . و وی عملاً به دکانی که وی را می دوشد وابسته است           می فروشند   

 که مزد ماهيانه است وی بايد همѧان         Wilts از توابع ولتس     Horningshamدر هورنينگس هام    
 پѧنس فروختѧه       ١٠بѧه يѧک شѧيلينگ و        )  فونѧد  ١٤ (Stoneمقدار آرد را که جѧای ديگѧر هراسѧتون           

  ".  پنس خريداری کند١٠می شود به دو شيلينگ و 
(„Sixth Report“ on „public Health“ by „the Medical officer of the priry 
Council etc.“ ١٨٦٤. P. ٢٦٤)  

اسѧѧکاتلند  (Kilmarnock و کيلمѧѧارنوک Paisly کѧѧارگران حѧѧروفچين پѧѧايزلی  ١٨٥٣در سѧѧال "
  ".عتصاب تحميل نمودند روز به وسيله ی ا١٤تنزل موعد پرداخت را از يک ماه به ) غربی

(Reports of the Inspectors of Factories ٣١ st . Oct. ١٨٥٣“, P. ٣٤). 
شيوه ای را که بسياری از صاحبان معادن ذغال انگليس بѧه کѧار مѧی برنѧد مѧی تѧوان بѧه مثابѧه ی                 

شѧيوه ی مزبѧور از   . تحول آرام اعتباری که کارگر به سرمايه دار می دهد مѧورد توجѧه قѧرار داد       
اين قرار است که مزد کارگران ماهيانه پرداخت می گردد و تا سررسيد موعد مѧساعده هѧائی از                    

اين مساعده ها اغلѧب بѧه صѧورت کالاهѧائی اسѧت کѧه               . طرف سرمايه دار به کارگر داده می شود       
ايѧѧن خѧѧود عمومѧѧاً بѧѧرای ). "Trucksystem(کѧѧارگر بايѧѧد بѧѧالاتر از قيمѧѧت بѧѧازار خريѧѧداری نمايѧѧد 
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بهѧای  .  کالاها نمی دهѧد     ی به هيچ وجه تغييری در ماهيت خود مبادله        پرداخت عمل کند  

نيروی کار طبق قرارداد طی شده است ولو اين که مانند اجѧاره بهѧای خانѧه بعѧداً تحقѧق                     

ولѧی  . ه بهѧای آن بعѧداً پرداخѧت خواهѧد شѧد           نيروی کار فروخته شده است گو اين ک       . يابد

بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه روابѧѧط بѧѧه طѧѧور خѧѧالص درگ گѧѧردد سѧѧودمند اسѧѧت موقتѧѧاً فѧѧرض کنѧѧيم کѧѧه  

هѧѧائی را کѧѧه طبѧѧق قѧѧرارداد ، بدارنѧѧده ی نيѧѧروی کѧѧار هѧѧر بѧѧار بѧѧه محѧѧض فѧѧروش آن نيѧѧرو 

  .تعيين شده است دريافت می کند

ارنѧده ی پѧول بѧه صѧاحب     ما اکنون شيوه و چگونگی تعيين ارزشѧی را کѧه از جانѧب د             

ارزش مѧصرفی را کѧه   . اين کالای ويژه، يعنی نيروی کار، پرداخѧت مѧی گѧردد مѧی دانѧيم             

  در مѧی آورد، تنهѧا در اسѧتفاده ی واقعѧی يعنѧی             بѧه دسѧت      دارنده ی پѧول در مقѧام مبادلѧه        

اء لازم برای انجام اين پروسه از       يتمام اش . پروسه ی مصرف نيروی کار بروز می کند       

    قيمѧѧت کامѧѧل آن هѧѧا خريѧѧداری   اوليѧѧه و غيѧѧره را دارنѧѧده ی پѧѧول از بѧѧازار بѧѧه  قبيѧѧل مѧѧواد 

 و اضѧѧافه لاکѧѧا عѧѧين حѧѧال پروسѧѧه ی توليѧѧد پروسѧѧه ی مѧѧصرف نيѧѧروی کѧѧار در. مѧѧی کنѧѧد

ا يѧ مصرف نيروی کѧار ماننѧد مѧصرف هѧر کѧالای ديگѧر در خѧارج از بѧازار                     . ارزش است 

راه صاحب پول و دارنده ی نيѧروی  اين ما نيز به هم     بنابر. محيط دوران انجام می گيرد    

کار اين محيط پر سروصدا را که همه چيѧزش در سѧطح و در برابѧر ديѧدگان همѧه انجѧام                    

     مѧѧی شѧѧود تѧѧرک مѧѧی کنѧѧيم و بѧѧه دنبѧѧال هѧѧر دوی آن هѧѧا وارد کارگѧѧاه محرمانѧѧه ی توليѧѧد       

  :می شويم که در آستانه ی آن نوشته شده است

" No admittance except on business ")  وعѧѧار ممنѧѧرای کѧѧز بѧѧورود ج

    در آن جѧѧا نѧѧه تنهѧѧا نمايѧѧان مѧѧی شѧѧود چگونѧѧه سѧѧرمايه توليѧѧد مѧѧی کنѧѧد بلکѧѧه ديѧѧده   ). اسѧѧت

                                                                                                      
عملی عادی است که مزد کارگران خود را مѧاهی يѧک   ) coal masters(دن ذغال متصديان معا

ايѧن مѧساعده در دکѧان داده مѧی شѧود      . بار بپردازند و در آخر هر هفته مساعده ای به آن ها بدهنѧد         
ناميده می شود و عبѧارت از مغѧازه ی جزئѧی فروشѧی     ) Tommy shop(دکانی که تومی شاپ (

کѧارگر آن مѧساعده را از دسѧتی مѧی گيѧرد و از دسѧت ديگѧر                   . )متعلق بѧه خѧود صѧاحب کѧار اسѧت          
  ".دوباره تحويل می دهد

(„Children`s Employment Commission, I I I. Report,“ London, ١٨٦٤, P. 
٣٨, n. ١٩٢).   

 ٤٤



 کارل مارکس          سرمايه «کاپيتال»: جلد اول، بخش دوم، فصل چهارم
 

بايد از پرده    نيز   ∗بالاخره راز افزونگری  . می شود چگونه سرمايه خود توليد می گردد       

  . بيرون افتد

يѧد و فѧروش   آن خرمحيط دوران يا محيط مبادله ی کالا ها، که در ميѧان چهѧار ديѧوار       

تنهѧا آن چѧه     . نيروی کار انجام می گيرد، در واقع بهشت حقيقی حقوق طبيعی بشر بѧود             

زيѧѧرا ! آزادی.  اسѧѧت∗امتѧѧفرماسѧѧت، آزادی، برابѧѧری مالکيѧѧت و بن   در ايѧѧن محѧѧيط حکѧѧم  

. خريѧѧدار و فروشѧѧنده ی کѧѧالائی، مѧѧثلاً نيѧѧروی کѧѧار، فقѧѧط تѧѧابع اراده ی آزاد خѧѧود هѧѧستند  

. زاد و دارندگان حقوق مساوی با يکديگر قرارداد مѧی بندنѧد           آنان به مثابه ی اشخاص آ     

قѧѧرارداد عبѧѧارت از نتيجѧѧه ی نهѧѧائی ای اسѧѧت کѧѧه بѧѧه وسѧѧيله ی آن اراده ی آنѧѧان بيѧѧان       

زيرا آن ها تنها به عنوان دارنده کالا با يکѧديگر  ! برابری. حقوقی مشترکی پيدا می کند   

بѧرای  ! مالکيѧت . دل مبادلѧه مѧی کننѧد      در ارتباط قرار می گيرند و معادلی را در برابر معا          

زيѧرا هѧر يѧک از آن دو فقѧط خويѧشتن             ! امثبن. اين که هر يک تنها مختار مال خود است        

         ی کѧѧه آن هѧѧا را جمѧѧع مѧѧی کنѧѧد و در ارتبѧѧاط      ئѧѧ تنهѧѧا نيرو. را در نظѧѧر مѧѧی گيѧѧرد و بѧѧس   

         بѧѧا يکѧѧديگر قѧѧرار مѧѧی دهѧѧد همانѧѧا اسѧѧتفاده ی شخѧѧصی، سѧѧودجوئی و منѧѧافع خѧѧصوصی      

   و درست بѧه همѧين جهѧت کѧه هѧر کѧس فقѧط بѧه فکѧر خѧود اسѧت و هѧيچ کѧس                             . آن هاست 

 اشѧياء يѧا تحѧت      بر يک نوع هماهنگی مقѧدّر      خوار ديگری نيست، همه ی آن ها، بنا        غم

ار، فقط آن چه را که متقѧابلاً مفيѧد اسѧت و بѧه سѧود مѧشترک               حمايت ايزدی زيرک و مکّ    

  . انجام می دهندآن هاست و مورد استفاده ی جمعی است

                                                 
 که مارکس بѧه کѧار بѧرده گفتѧه شѧده            Plusmacherei افزونگری در مقابل کلمه ی آلمانی        -∗
تحѧصيل  "و " اضѧافه ارزش سѧازی    " های فرانѧسه و روسѧی بѧه ترتيѧب            اين کلمه در ترجمه   . است
ترجمه گرديده است ولی کلمه ای که در متن آلمانی از جانب مصنف به کار برده شده اعم               " سود

از هر دو مفهوم اضافه ارزش و سود است و ترکيب فارسی افزونگѧری بѧه نظѧر مѧا عينѧاً دارای                       
  .رده استهمان مفهومی است که مصنف کتاب اراده ک

 حقوقѧدان معѧروف انگليѧسی و مؤسѧس مکتѧب      Jeremy Bentham اشاره به جرمی بنتام -∗
مѧѧارکس در يکѧѧѧی از فѧѧѧصول  ). ١٨٣٢ وفѧѧѧات -١٧٤٨تولѧѧѧد ( اسѧѧت،  utiliterismeمفيѧѧد جѧѧѧوئی  

نابغѧه ای در  "وی را ) ٢٤ فѧصل  -جلѧد سѧوم  (کاپيتال مربѧوط بѧه تبѧديل اضѧافه ارزش بѧه سѧرمايه            
  . استخوانده " حمق بورژوائی

 ٤٥ 



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

در ايѧن لحظѧه کѧѧه مѧا از محѧيط دوران سѧѧاده يѧا مبادلѧѧه ی کالاهѧا جѧدا مѧѧی شѧويم يعنѧѧی         

) vulgaris(محيطѧѧی را تѧѧرک مѧѧی گѧѧوئيم کѧѧه بѧѧرای مبادلѧѧه گѧѧر آزاد منѧѧشاء عاميانѧѧه ی   

نظرات، مفاهيم و ضابطه ی قضاوت وی در باره ی جامعه سرمايه و کارمزدور اسѧت،     

) dramatis personae(ر سѧѧيمای بѧѧازيگران درام مѧѧا چنѧѧين بѧѧه نظѧѧر مѧѧی رسѧѧد کѧѧه د

آن مѧѧѧرد پولѧѧѧدار سѧѧѧابق بѧѧѧه مثابѧѧѧه ی سѧѧѧرمايه دار در    . برخѧѧѧی تغييѧѧѧرات رخ داده اسѧѧѧت 

 پيشاپيش می رود و دارنده ی نيروی کار به دنبال او ماننѧد کѧارگر متعلѧق بѧه وی روان        

 سѧرافکنده و    آن يکی باد در دماغ افکنده، لبخند زنѧان و کارانѧديش، ايѧن ديگѧری               . ستا

چون کسی که پوست خويش را بѧه بѧازار آورده اسѧت و اکنѧون انتظѧاری هѧم             منزجر هم 

  .جز اين ندارد که به دبّاغيش برند

 ٤٦


